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V. Munters

Baltijas antante
Balli antante

V. Munter

Ar Latvijas-Igaunijas-Lietuvas ceturto 
konferenci Baltijas antantes kopdarbība 
ir iegājusi otrā posmā. Pirmo triju kon
ferenču loks ir noslēdzies, katra galvas 
pilsēta jau vienreiz uzņēmusi savus poli
tiskos sabiedrotos un tagad mēs uzsākam 
otro trijlocekļaino konferenču virkni. Nav 
bez nozīmes, kä ceturtā konferencē izved 
zināmas pārgrozības apspriežu ārējā no
risē, piešķirot tām visā pilnībā lietišķības 
raksturu un samazinot reprezentātīvo pu
si uz pašu nepieciešamāko. Tas nozīmē, 
kä Baltijas antantei vairs nav demonstrā- 
tīvi jāpasvītro tās locekļu starpā valdošā 
saskaņa un draudzība; tās tagad arī pa
šiem lielākiem kritiķiem un skeptiķiem ir 
acīm redzamas. Pārdzīvojamais moments 
starptautiskā politikā ir nopietns un pra
sa neatslābstošu uzmanību, neatlaidīgu 
darbu un aktivitāti; tas arī uzliek lielu at
bildību ikkatrai valstij. Tādēļ ceturtā 
konference arī tīri ārēji manifestē darba 
piepūles vienkāršību un koncentrētīb-u.

No Baltijas antantes pirmām trim kon
ferencēm mēs esam mācījušies daudz, mēs

Läti-Eesti-Leed.i neljanda konverentsi
ga Balti antante koostöö õn astunud teise 
tee vahemikku. Esimese kolme konveren
tsi ring õn täis, iga pealinn õn juba kord 
võtnud vastu oma poliitilisi liitlasi ja 
nüüd me algame teist kolmejatkulist kon
verentside järku. Pole tähtsuseta, et nel
jas konverents viib läbi teatud muudatu
sed nõupidamiste välises vormis, andes 
neile täielikult asjalikkuse iseloomu ja 
vähendades representatiivset külge äär
mise võimaluseni. See tähendab, et Balti 
antante ei pea enam demonstratiivselt 
rõhutama tema liikmete keskel valitsevat 
kooskõla ja sõprust; see õn nüüd kä kõige 
suuremail kriitikuil ja skeptikud päevsel
ge. üleelatav moment rahvusvahelises 
poliitikas õn tõsine ja nõuab püsivat tähe
lepanu ja lakkamatut tööd ja aktiiviteeti; 
see veeretab kä igale riigile suure vastu
tuse. Seepärast neljas konverents kä puht 
väliselt manifesteerib töö pingutuste liht
sust ja kontsentreeritust.

Balti riikide antante kolmest esimesest 
konverentsist oleme õppinud palju, oleme



esam ieguvuši techniskus lin politiskus 
piedzīvojumus un tai pašā laikā äri panā
kumus.

Pirmā atziņa ir tā, kä Baltijas antanti 
noslēdza īstā laikā, kam pievienojās ieprie
cinošais slēdziens, kä mūsu trīs valstis ir 
politiski tiktāl nobriedušas, kä prot pa
reizi uztvert un izmantot politiskas situ
ācijas.

Mēs esam tālāk mācījušies, kä valstu 
politiskā sadarbībā, tāpat kä atsevišķu cil
vēku darbā, panākumus nodrošina pacietī
ba un neatlaidība un šai nozīmē gribētos 
sevišķi izcelt Latvijas-Igaunijas ilggadīgā 
sadarbībā radītās tradīcijas un atmosfairu, 
kas nodrošināja 1934. gada sarunu sekmī
gu gaitu, novedot pusgada laikā, kas note
cēja starp Lietuvas 25. aprīļa ierosināju
mu un 12. septembri, pie Saprašanās un 
sadarbības līguma noslēgšanas.

Nav izpalikuši arī tūlītēji bagātīgi pa
nākumi. Neieejot sīkumos, lai būtu piemi
nētas tikai daudzās konvencijas, kas no
slēgtas starp Latviju, Igauniju un Lietuvu 
tais pusotra gados, kamēr pastāv antante; 
lai būtu pieminēta preses sadarbība, kul
tūras vērtību apmaiņa, iespaidīgas demon
strācijas antantes locekļu valsts svētkos, 
diplomātisko pārstāvju kopdarbības ie
priecinoša padziļināšanās; lai atzīmējam 
plašo darbu, kas veikts muitas nomenklā- 
tūras saskaņošanā, atverot perspektīvas 
reālai saimnieciskai sadarbībai; satiksmes 
un tieslietu ministru savstarpējie apcie
mojumi un ar tiem saistīto saišu nodibi
nāšana; personīga kontakta nodibināšana 
starp iekšlietu ministriem; Lietuvas kara 
ministra viesošanās Rīgā u. t. t.

Tas pats, kas zīmējas uz triju Baltijas 
valstu savstarpējām attiecībām, zīmējas 
arī uz Baltijas antantes starptautisko stā
vokli. Ja antantes pastāvēšanas laikā mēs 
nevienu rc'.zi vien esam dzirdējuši, kä Bal
tijas valstu starptautiskais svars ir ievē
rojami pieaudzis, tad tie nav tikai vārdi 
vai iespaidi. To pierāda fakti.

Vispirms Baltijas valstis ir atzītas kä 
nepieciešams faktors Austrumeiropas dro
šības sistēmā, par ko liecina visa sarunu 
gaita par Austrumpaktu. Baltijas valstis, 
kä locekļus Austrumeiropas drošības sistē-

omandanud tehnilisi ja poliitilisi kogemusi 
ja samal ajal kä tulemusi.

Esimene tunne õn see, et Balti antante 
sõlmiti õigel ajal, millele liitub rõõmustav 
otsus, et meie kolm riiki õn niivõrd poliiti
liselt küpsed, et oskavad õigesti näha ja 
kasutada poliitilisi situatsioone.

Edasi me oleme Õppinud, et riikide polii- 
tileses koostöös, samuti nagu üksikute ini
mestegi töös tulemusi garanteerib kannat
likkus ja püsivus, ning selles mõttes ta
haks eriti välja tõsta Läti-Eesti kauaaeg
ses koostöös loodud traditsioone ja õhk
konda, mis kindlustas 1934. aasta läbirää
kimiste eduka käigu, viies poole aastaga, 
mis möödus Leedu 25. aprilli algatusest 
kuni 12. septembrini, sõprus-ja koostöö
lepingu sõlmimiseni.

Ei jäänud tulemata kä otsesed rikkali
kud tulemused. Peensustesse tungimata 
olgu mainutud vaid hulk konventsioone, 
mis õn sõlmitud Läti, Eesti ja Leedu va
hel selle pooleteise aasta jooksul, mil pü
sib antante; olgu mainitud ajakirjanduse 
koostöö, kultuuriväärtuste vahetus, mõju
vad demonstratsioonid antante liikmete 
riigipühil, diplomaatiliste esindajate koos
töö rõõmustav süvenemine; olgu märgi
tud kä veel suur töö, mis tehtud tolli no
menklatuuri kooskõlastamises, avades 

perspektiivid reaalsele majanduslikule 
koostööle; teedeministrite ja kohtumini
strite vastastikused külaskäigud ja nende
ga seoses olevate sidemete loomine; 
isikliku kontakti loomine siseministrite 
vahel; Leedu kaitseministri külaskäik 
Riias jne.

Sama, mis õn öeldud kolme Balti riigi 
omavahelistest suhetest, maksab kä Balti 
antante rahvusvahelise kaalu kohta. Kui 
antante tegevusajal meie mitmeidki kordi 
oleme kuulnud, et Balti riikide rahvusva
heline kaal õn tunduvasti tõusnud, siis 
pole need mitte ainult sõnad või muljed. 
Seda tõestavad faktid.

Esmajoones Balti riigid õn tunnistatud 
hädavajaliseks teguriks Ida-Euroopa jul
geoleku süsteemis, millest annab tunnis
tust kogu Idapakti läbirääkimiste käik. 
Balti riike Ida-Euroopa julgeoleku süstee
mi liikmetena mainib prantsuse-nõukogu- 
de 1935. aasta 2. mai pakt. Hiljuti Suur-



mā, piemin franču-padomju 1935. g. 2. mai
ja pakts. Nesen Lielbritānijas ārlietu mi
nistrijas publicētā Zilā grāmata rāda, cik 
lielu svaru arī Anglija piešķir Baltijas 
valstu pievilkšanai Austrumeiropas poli
tiskā nokārtojumā. Baltijas antante va
rēja spert soļus Vakareiropas galvas pilsē
tās, kam bija pavisam citāda nozīme, ne
kā tad, ja tas būtu noticis individuāli un. 
nesaskaņotā veidā.

Baltijas antantes pastāvēšana ir fakts, 
kas atstājis labvēlīgu ietekmi arī uz tās 
locekļu attiecībām ar lielām kaimiņvalstīm.
Atzīmēsim Lietu vas-Vācijas attiecību uz

labošanos, kas jau novedušas pie tiešām 
saimnieciskām sarunām starp minētām 
valstīm, pie psīcholoģiskā saspīlējuma jū
tamas samazināšanās, pie Vācijas priekšli
kuma slēgt neuzbrukšanas līgumu ar Lie
tuvu. Atzīmēsim tālāk jaunu virzienu 
Latvijas-Polijas attiecībās, kas bija iespē
jams pateicoties tam, kä Polija pārliecinā
jās par Baltijas antantes nesavtīgo un pa
tieso miera politiku, kurai avantūras un 
intrigas ir svešas. Atzīmēsim triju valstu 
ģenerālštābu priekšnieku braucienu uz 
Maskavu, kas atkal liecina par miera gri
bu un kas izklīdinās dažu labu aizdomu, 
kas vērsās pret Baltijas antantes absolūti 
neatkarīgo viedokli Austrumeiropas mili- 
tāri-polītiskā līdzsvarā.

Bet arī pie ziemeļvalstīm Baltijas an
tantes darbība ir izsaukusi simpātijās un 
dažs labs jautājums, kas agrāk piederēja 
drīzāk prātniecības pasaulei, tagad jau iz
virzās pārrunu plāksnē, liecinot par Bal
tijas jūras problēmas auerošo nozīmi.

Ar tādu mantojumu Latviia, Igaunija 
un Lietuva ieiet savas sadarbības otrā po
smā. Ir pamats cerībai un pārliecībai, kä 
jo tālāk jo brīvāk pašķirsies ceļš, no kura 
mēs ar pacietīgu un neatlaidīgu darbu no
vērsīsim visus šķēršļus un traucējumus, 
un kas mūs noteikti ved uz priekšu un uz 
augšu.

britaania välisminsteeriumi välja antud 
Sinine raamat näitab, kui suurt kaalu kä 
Inglismaa pühendab Balti riikide kaasa
tõmbamisele Ida-Euroopa poliitilistesse 
korrastamistesse. Balti antante võis astu
da Lääne-Euroopa pealinnades samme, 
millistel oli hoopis teistsugune tähtsus, 
kui juhul, kui see oleks sündinud indivi
duaalselt ja koskõlastamata kujul.

Balti antante püsimine õn fakt, mis õn 
avaldanud hääd mõju kä antante liikmete 
suhetesse suurte naaberriikidega. Märki
gem, Leedu-Saksa suhete paranemist, mis 
õn viinud juba otseste majanduslikkude 
läbirääkimisteni mainitud riikide vahel, 
psüholoogilise pinguloleku tunduva lõd
venemiseni, Saksa ettepanekuni sõlmida 
mittekallaletungilepingut Leeduga. Edasi 
märkigem uut suunda Läti-Poola suhetes, 
mis oli võimalik tänu asajaolule, et Poola 
õn veendunud Balti antante omakasupüüd
matuses ja tõsises rahupoliitikas, millele 
võõrad õn avantüürid ja intriigid. Märgi
me veel kolme riigi kindralstaapide üle
mate sõitu Moskvasse, mis jälle annab 
tunnistust rahutahtest ja mis ajab laiali 
nii mõnegi kahtlustuse, mis oli suunatud 
Balti antante absoluutselt rippumatu sei
sukoha vastu Ida-Euroopa müitaar-polii- 
tileses tasakaalus.

Kuid kä põhjariikides Balti antante õn 
tekitanud sümpaatiaid, ja nii mõnigi küsi
mus, mis varemini kuulus targutuste 
maailma, kerkib nüüd juba läbirääkimiste 
ringi, andes tunnistust Baltimere problee
mi kasvavast tähtsusest.

Sellise päranduseg*a astuvad Läti, Eesti 
ja Leedu oma koostöö teise vahemikku. 
Põhjendatud õn lootused ja veene, et mida 
kaugemale, seda vabamaks muutub tee, 
kust meie kannatliku ja püsiva tööga 
eemaldame kõik tõkked ja takistused, ja 
mis meid kindlasti viiib edasi ja ülespoole.



0. Nonācs 0. Nonats

Jaunatnes
Noorsoo

Domas par Baltijas tautu satiksmes un 
garīgo saišu uzturēšanu nākotnē pilda ar 
bažām ikvienu Baltijas tautu tuvināšanas 
draugu un sadarbības veicinātāju. Taga
dējās paaudzes darbinieki ne tikai sadar
bības dzenuļus, bet arī viņas tiešo iespēju 
ir mantojuši kopā pavadītos skolas gados, 
skolotāju semināros un par visām lietām 
Tērbatas Universitātē, kiir kopējā vācu 
vai krievu valoda bija ārējā saite igauņu, 
latviešu un lietuvju pirmo intelliģentu un 
sabiedrisko darbinieku tuvāku sakaru no
dibināšanai, kuros viņi smēlās ierosmi un 
pamudinājumus savu nacionālo centienu 
reālizēšanai ikvienam savā tautā. Patstā
vīgām neatkarīgām valstīm; nodibinoties 
šie kopējie izglītošanās centri ir atkrituši, 
arī kopējās svešvalodas jautājums, kurā 
mēs visi varētu saprasties, vēl tālu nav 
atradis savu atrisinājumu, un, liekas, tik 
drīzi arī neatradīs, šimbrīžam vismaz pa
liek vēl neatrisināta mīkla, kur un kä, ta
gadējai paaudzei izmirstot, radīsies nāko
šai paaudzei iespēja uzturēt un turpināt 
sadarbību, ja nebūs jau jaunatnes gados 
nodibināto sakaru un, par visām lietām, 
ja trūks kopējas sarunas valodas, ar kuru 
varētu runāt no masas uz masu, kä tas ta
gad vēl vismaz pa daļai ir iespējams, lieto
jot vācu vai krievu valodu.

Tādos apstākļos visu tuvināšanās bie
drību un tautu sadarbības veicinātāju 
viens no pirmājiem uzdevumiem ir —- gā
dāt, lai jaunajā paaudzē rastos tagadējās 
paaudzes darbinieku aļtvietotāji, kuriem 
tautu savstarpēja tuvināšana būtu sirds
lieta un kuri arī valodas ziņā būtu sagata
voti turpināt un tālāk virzīt viņu priekš
gājēju darbu Baltijas tautu sadarbības 
laukā.

Šajā sakarībā ļoti lielu nozīmi iegūst 
skolu jaunatnes apmaiņa vasaras brīvlai
kā, kāda teorētiski gan jau vairākus ga
dus tiek pārrunāta visās tuvināšanās bie
drībās, bet kurai praksē vēl diezgan maz 
panākumu un piedzīvojumu.

Liela audzinoša nozīme ir kopīgi rīkoja- 
miem visu triju tautu valsts svētkiem,

apmaiņa
vahetus

Mõtted Balti rahvaste ühenduse ja 
vaimsete sidemete alalhoiust tulevikus 
valdavad kibedusega igat Balti rahvaste 
lähendaimiissõpra ja koostöö arendajat. 
Nüüdse põlve tegelased mitte ainult 
koostöö tõukejõu, vaid kä selle otsesed 
võimalused õn omandanud koos veedetud 
kooliaastail õpetajate seminares ja, eel 
kõige Tartu ülikoolis, kus ühine saksa või 
vene keel oli väliseks sidemeks eestlaste, 
lätlaste, ja leedulaste esimese intelligentsi 
ja seltskondlikke tegelaste tihedamate 
sidemete loomiseks, millest nad said tõu
keid ja julgustust endi rahvuslikkude 
püüete realiseerimiseks igaüks oma rahva 
seas. Iseseisvate riikide tekkimisega need 
ühised hariduse keskused õn kadunud, kä 
ühise võõrkeele küsimus, milles meie 
üksteist võiks mõista, pole veel kaugeltki 
leidnud oma lahendust, ja, näib, et nii pea 
kä ei leia. Veel seni ajani õn lahendama
ta mõistatus, kus ja kuidas, nüüdse põlve 
kadudes, tekib tulevasele põlvele võimalus 
alalhoida ja jatkata koostööd, kui ei ole 
nooruse aastail loodud sidemeid ja, eel 
keige, kui puudub ühine kõnekeel, millega 
võiks kõnelda massist massi, nagu see, vä
hemasti osaltki, veel nüüdki õn võimalik, 
tarvitades saksa või vene keelt.

Sellises olukorras kõikide lähendamiselt- 
side ja rahvaste koostöö arendajate esi
mesi ülesandeid oleks—hoolitseda, et noore 
põlve seas võrsuksid nüüdse põlve tege
laste asendajad, kelledele rahvaste vastas
tikune lähendamine oleks südame asjaks 
ja kes kä keeleliselt oleks ette valmistatud, 
nende eelkäijate töö jätkamiseks ja edasi 
arendamiseks Balti rahvaste koostöö 
väljal.

Ses suhtes väga suure tähtsuse evib 
koolinoorsoo vahetus suve vaheajal, mis 
teoreetiliselt küll juba mitmeid aastaid õn 
olnud kõikides lähendamisseltsides kõne 
all, kuid millel tegelikult veel võrdlemisi 
vähe tulemusi ja kogemusi.

Suur kasvatuslik tähtsus õn ühiselt 
korraldatuil kõigi kolme rahva riigipühil,



kur svinīgos apstākļos skolu jaunatne ie
pazīstas ar otras tautas vēsturi, viņas 
mākslas un vispāri tautas dzīvā spēka iz
paudumiem, kas modina spēcīgu kopības 
un reizē sacensības dziņu. Bet šie insce
nētie akti ir īslaicīgi, redzes un dzirdes 
iespaidi ātri pārejoši. Daudz paliekošāki 
jaunatnē iedarbojas tie iespaidi, kurus vi
ņa uzņem tieši dabā, pavadīdama otras 
tautas vidū ilgāku laiku. Un tāda iespēja 
skolu jaunatnei rodas vasaras brīvlaikā 
dažus mēnešus pavadot kaimiņu tautas ze
mē, tur uzturoties mazāk kä zināmas ģi
menes viesiem, bet gan drīzāk kä viņas 
pilntiesīgiem locekļiem, piedaloties visos 
ģimenes locekļu mājas darbos un pienāku
mos un ieejot pilnīgi otras tautas parašās 
un dzīves savādībās. Te jaunietis arī prak
sē vieglāki piesavinās otras tautas valodu, 
sevišķi ja viņam paši elementārie valodas 
pamati jau kautcik ir zināmi. Mēs katrs 
no savas bērnības glabājam visu mūžu 
spilgtos iespaidus, kādus guvām no pir
mās ciemošanās ārpus mājas. Arī šie va
saras atpūtas laikā svešā zemē gūtie ie
spaidi augošam jaunietim paliks uz visu 
mūžu un labvēlīgos apstākļos viņi radīs 
pamatu ciešai dziņai meklēt aizvien tālā
kas saites ar so zemi un viņas tautu. Un 
ja ik no desmit jauniešiem kaut viens iz
augs par īstu šīs otras tautas draugu un 
sakaru turpinātāju, arī tad jau būs daudz 
panākts nākotnes interešu labā.

Pašus pirmos praktiskos mēģinājumus 
jaunatnes apmaiņas ziņā ir darījusi Lat
vijas Sarkanā krusta Liepājas nodaļa pir
majā pēckara gadā, kiir no Liepāj as uz 
Zviedriju tika nosūtīti 75 latviešu bērni 
9—15 gadu vecumā. Bērni tika novietoti 
pa daļai kolonijās, bet lielākā daļa — ģi
menēs. Bērni pēc 3—4 mēnešiem pār
braukuši dzimtenē jau labi pārvaldīja vai 
nu zviedru vai vācu valodu un ar šo cie
mošanos ārzemēs bija ļoti apmierināti. Pa 
daļai iekšējo politisko apstākļu dēļ šis mē
ģinājums, kurš rādīja ļoti labus panāku
mus, nevarēja tikt turpināts.

Latvijas Bērnu palīdzības savienība, ļo
ti plaša organizācija visas valsts mērogā, 
kura ar līdzīgām organizācijām Igaunijā 
un Lietuvā ir nodibinājusi Baltijas valstu 
bērnu aizsardzības komiteju, arī nodarbo
jas ar jaunatnes apmaiņas jautājumu, bet 
arī viņa līdz šim to vēl nav paspējusi iz-

kus pidulikes olustikes kooli noorsugu 
tutvub teise maa ajaloo, kunsti ja üldse 
rahva elava jõu väi j endistega, mis tekitab 
tugevat ühtekuuluvuse ja ühtlasi, kä võ
istluse ihka. Kiud need instseneerit 
aktused õn lühiajalised, nägemise ja 
kuuldemõjud kiiresti üleminevad. Palju 
püsivamalt süüvivad noors likku need 
mõjud, mis ta ammutab otseselt 
loodusest, veetes kauema aja teise 
rahva seas. Ja selline võimalus avaneb 
kooli noorsool suve vaheajal veetes mõne 
kuu naaberrahva maal, sääl viibides vä
hem teatava perekonna külalisena, vaid 
ennem küll selle täisõigusliku liikmena, 
võttes osa kõigist perekonna liikimjete ko
dustest -töödest ja kohustustest ning sü
venedes täiesti teise rahva kommetesse ja 
elu omapärasusisse. Nii noorur kä oman
dab tegelikult kergemini teise rahva keele, 
eriti kui tal juba kõige elementaarsemad 
keele algmed enamvähem õn tuttavad. 
Meil kõigil terve eluaeg õn püsinud meeles 
lapsepõlve eredad muljed, mida omanda
sime esimesil külaskäigel väljaspool kodu. 
Kä need suve puhkuse ajal võõral maal 
saadud muljed püsivad kasvavas nooruris 
terve eluea ja soodsais tingimusis need 
loovad aluse tungile otsida üha tiheda
maid sidemeid selle maa ja tema rahvaga. 
Ja kui igast kümnest noorurist ükski 
võrsub tõsiseks selle teise rahva sõbraks 
ja ühenduse jatkajaks, kä siis õn saavu
tatud palju tuleviku huvide kasuks.

Esimesi praktilisi katseid noorpõlve va
hetamise asjus õn teinud Läti Punase 
Risti Liepaja osakond esimesel pärastsõja 
aastal, mil Liepājast Rootsimaale saadede- 
ti 75 läti last, 9—15 aasta vanaduses. Lap
sed paigutati osalt kolooniaisse, kiud suu
remalt jaolt perekondadesse. 3—4 kuu 
pärast saabudes kodumaale oskasid lapsed 
juba hästi rootsi või saksa keelt ja olid 
vägagi rahul selle külaskäiguga. Osalt 
sisepoliitiliste olude sunnil seda katset, 
mis andis nii häid tulemusi, ei saadud 
korrata.

Läti Lasteahistamise Liit, vägagi laial
dane üleriiklise ulatusega organisatsioon, 
kes sarnaste organisatsioonidega Eestis ja 
Leedus õn loonud Balti riikide lastekaitse 
komitee, tegeleb kä noorsoo vahetuse küsi
musega, kuid kä see pole senini suutnud 
seda viia välja teoreetiliste kaalutluste



virzīt ārpus teorētisku pārrunu apjoma. 
Latvijā jau bija sagatavots pilns reflek
tantu komplekts Lietuvai, bērni pamat
skolas vecumā, no 8—14 gadiem, bet ra
dās iemesli, kuru dēļ Lietuva no bērnu uz
ņemšanas atteicās, šovasar Rēvelē notu
ramā konferencē bērnu apmaiņas jautāju
mu domā ievadīt praktiskā gultnē, novir
zot viņu no mirušā punkta.

Jau daudzmaz sistēmatiskās sliedēs 
jaunatnes apmaiņa ir ievirzīta un regulāri 
notiek starp Latviju un Somiju. Somijā 
darbojas skolu ceļojumu birojs, zināmā 
mērā mūsu Ceļtransam līdzīga iestāde, ku
ra gādā par skolēnu apmaiņu ar dažādām 
valstīm. Visdzīvākā skolnieku apmaiņa 
Somijai līdz šim ir bijusi ar Vāciju (pagā
jušā vasarā, piemērām, apmainīto skaits 
bija 246), jau mazāka ar Ungāriju (pāri 
par 20). Ar Latviju pagājušā 1935. gadā 
bija noorganizēta 15 skolēnu — 14 mei
teņu un 1 zēna — apmaiņa. Somu jaunie
ši, 10—18 gadu vecumā, vienu mēnesi pa
vadīja Latvijā, no 26. jūnija līdz 26. jūli
jam, un pēc tam mūsu jaunatne no tām 
pašām ģimenēmkuras bija uzņēmušās 
somu ciemiņus, nākošo mēnesi pavadīja 
Somijā. Uzturēšana näk uz attiecīgās ģi
menes rēķina, bez tam ceļš izmaksā 40 la
tus. Pie atvešanas un aizvešanas līdzi iet 
attiecīgs ceļvedis. Pieteikšanās un sazi
nāšanās notiek ar attiecīgām anketām pie 
skolu direkcijām, kuras savukārt savus 
pieteikumus paziņo Izglītības ministrijai. 
Atsevišķas ģimenes, pa lielākai daļai no 
latviešu turīgākām intelliģentām aprin
dām, ar pirmo mēģinājumu ir ļoti apmie
rinātas. Bērniem pārmaiņa bijusi ļoti ie
rosinoša garīgas attīstības ziņā; draudzī
bas sakari turpinājās arī pēc ciemošanās 
dzTvā vēstuļu apmaiņas ceļā.

Jāatzīst, kä 15 jauniešu apmaiņas izmē
ģinātāju pa visu Latviju — tas ir ļoti 
maz, kas norāda, kä šīs teicamās lietas no
zīme vēl nav izprasta, šovasar gan pie
teikušos skaits ir jau 40. Pie vietu sada
līšanas vērība tiek piegriezta tam, lai jau
nieši varētu novietoties ģimenēs ar puslīdz 
vienādu sociālo stāvokli, lai iedzīvošanās 
svešajos apstākļos būtu vieglāka. Daž
kārt nav arī par ļaunu pieradināšanās pie 
gluži neparastiem apstākļiem. Tā, piemē
ram, kādas bagātas intelliģentas ģimenes 
galva apliecināja, kä viņa meitai taisni

ringist. Lätis oli valmis juba täieline 
reflektļantideļ komplekt Leedu jļaoks, 
algkooliealised lapsed, 8—14 aastani, kuid 
tekkis põhjusi, millede sunnil Leedu loo
bus laste vastuvõtust. Käesoleval suvel 
Tallinnas peetaval konverentsil kavatse
takse laste vahetuse küsimus juhtida 
pļraktilistesse rööbastesse, lükates selle 
välja surnud punktilt.

Juba enamvähem süstamaatilistesse 
rööbastesse õn noorsoo vahetus juhitud 
ning toimub regulaarselt Läti ja Soome 
vahel. Soomes töötab koolide reisibüroo, 
teatud määral Läti Celtransi sarnane asu
tis, kes hoolitseb õpilaste vahetuse eest 
mitmesuguste riikidega. Kõige elavam 
õpilaste vahetus Soomel õn senini olnud 
Saksaga (möödunud suvel, näiteks, vahe- 
tatute arv oli 246), juba vähem Ungariga 
(üle 20-ne). Lätiga möödunud aastal oli 
organiseeritud 15 õpilase — 14 tüdruku ja 
1 poisi — vahetus. Soome noored, 10—18 
aasta vanuses, veetsid ühe kuu Lätis, 26. 
juunist 26. juulini, ja pärast seda meie 
noorsugu samadest perekondadest, kus 
võeti vastu soome külalisi, veetsid järg
mise kuu Soomes, ülalpidamine õn vasta
va perekonna arvel, peale selle sõit mak
sab 40 latti. Külla-kui kä tagasisõidul õn 
kaasas vastav teejuht, ülesandmine ja 
läbirääkimised toimuvad vastavate ankee
tide kaudu koolide direktoriaatides kust 
omakorda saadud andmed antakse edasi 
hariduse ministeeriumile. Üksikud pere
konnad, enamasti läti jõukamaist intelli
gentsi ringkondadest, esimese katsega õn 
vägagi rahul. Lastele vaheldus õn olnud 
väga elustav vaimse arengu suhtes; sõ
prussidemed kirjavahetuse kaudu jätku
vad kä pärast külaskäiku.

Peab tunnistama, et 15 noorurite vahe
tuse katsetajat terves Lätis — see õn 
väga vähe, imiis näitab, et selle kiiduväärt 
asjaolu tähtsusest pole veel saadud aru. 
Käesoleval suvel küll ülesandnute arv õn 
juba 40. Kohtade jaotamise juures pöö
ratakse tähelepanu sellele, et noorurid 
võiks asetuda perekondadesse võrdlemisi 
ühesuguste sotsiaalsete tingimustega, et 
harjumine võõraste oludega oleks kergem. 
Mõnikord pole kahjuks kä harjumine pä
ris isesuguste oludega, Nii, näiteks, ühe 
jõuka intelligentse perekonna pea kinni
tas, et tema tütrele olevat just kasuks



par labu nācis tas, kä viņa bijusi novieto
ta kādā mazturīgā ierēdņa ģimenē, kur 
mācījusies iepazīties ar šaurākiem dzīves 
apstākļiem un līdz ar to ar vienkāršāku 
dzīves veidu.

Jauniešu apmaiņa ieteicama vispirmā 
kārtā turīgākām pilsētnieku ģimenēm, kiir

tulnud see, et ta oli paigutatud ühe vae
sema ametniku perekonda, kus tutvunud 
kitsamate elu oludega ning ühtlasi kä liht
sama eluviisiga.

Noorte vahetus oleks esmajoones soovi
tav jõukamaile linna perekondadele, kus 
tihtipääle suve vaheaeg veeedetakse

Latviešu tautiskā deja „Iitenietis“ (skat. rakstu „Baltijas jaunatnes pirmais draudzības vakars"
318. Ipp.).

,litenlane“ (vaat. art. „Balti noorsoo esimene sõprusõhtu" Ihk. 38.). 
litenietis" (žiūr. straipsnj „,Pabaltes jaunimo .pirmasis susidraugavimo va- 

karas“ 3(8. psl.).

Läti rahvatants 
Latviiļ tautinis šokis

bieži vien vasaras brīvlaiks tiek pavadīts 
pilnīgi nelietderīgi, pat neveselīgos ap
stākļos, un nemantojot nekā ierosinoša.

Joprojām vēlams būtu, lai dzīvāka jau
natnes apmaiņa attīstītos Latvijai ar 
Igauniju un Lietuvu, mūsu vistuvākām 
kaimiņu tautām. Valodas grūtības jau
natni tā nebaida kä pieaugušos, bez tam, 
kas uz Lietuvu attiecas, tad pie Latvijas- 
Lietuvas vienības kopš gadiem darbojas 
lietuvju valodas kursi, kuru dalībnieki vis
maz elementāros valodas pamatus jau ir 
piesavinājušies, kas uzturēšanos kaimiņu 
zemē padara stipri vien ērtāku.

Ļoti ierosinošu piemēru šai ziņā rāda 
Rūjienas pamatskola, kuras 82 audzēkņi 36 
vecāku pavadībā 16. maijā izbrauc ciemos

täiesti kasutult, isegi ebahügeenilistes 
oludes, ja ei omandata midagi edasiviivat.

Vägagi soovitav oleks, et elavam noorte 
vahetus areneks Lätil Eesti ja Leeduga, 
meie lähimate naaberrahvastega. Keele 
raskused ei hirmuta noori sel kombel nagu 
täiskasvanuid, peale selle, mis puutub Lee
dusse, siis Läti-Leedu ühingu juures juba 
aastaid kestavad leedu keele kursused, 

kus osavõtjad õn omandanud vähemasti 
elementaarsedki keele algmed, mis ei&mise 
naabermaal muudab tunduvalt laheda
maks.

Ses suhtes vägagi elulise näite toob 
Ruhja algkool, mille 82 õpilast 36 lapseva
nema saatel 16. mail sõidavad külla



uz Igauniju, uz Rēveles pamatskolu Dzelz- 
ielā, vezdama līdzi kä ciema kukuli latvie
šu dziesmas un dejas. Igauņu skolēni cie
miņus saņems ar tamlīdzīgām veltēm no 
savas puses. Ciemošanās ilgs divas die
nas. šāda īslaicīga ciemošanās resp. ek
skursija, zināms, nedod to, ko ilgāka ap
mešanās otras tautas vidū, bet savstarpē
jas tuvināšanas nozīme viņai tomēr ir ne
noliedzama. Vēlams, Ial rājieniešu: pie
mērs būtu sākums neskaitāmiem turpmā
kiem savstarpējiem skolu apciemojumiem 
vasaras brīvlaikā.

Par visām lietām — labā mērķa skaidra 
apziņa un cieta griba visiem šķēršļiem liek 
viegli tikt pāri. Tamdēļ — ceļu jaunatnes 
apmaiņai Baltijas tautu nākotnes sadar
bības labā!

Eestisse Tallinna Raua tänava algkoolile, 
viies külakostina kaasa läti laule ja tantse.

Eesti õpilased võtavad omalt poolt küla
lisi vastu samasuguste vaimu kinkidega. 
Külaskäik kestab kaks päeva. Selline lühi
ajaline külaskäik resp. ekskursioon, mõis
tagi, ei anna seda, mida kauemaaegne vii
bimine teise rahva seas, kuid vastastikuse 
lähendamise tähtsuse evib see kahtlema
tult. Oleks soovitav, et r uh jalaste näide 
saaks alguseks lugematuile eesolevatele 
vastastikuseid koolide külaskäikudele 
suvevaheajal.

Üle kõige — siira eesmärgi selge tead
vus ja tugev tahe aitab kergesti iile kõi
gist takistusist. Seepärast — tee lahti 
noorsoo vahetusele Balti rahvaste tuleviku 
koostöö kasuks!

Otto Līvs Otto Liiv
Igauņu studenti Tērbatas augstskolā

19. gadsimta pirmajos gadu desmitos

Eesti üliõpilased Tartu ülikoolis
19. sajandi esimestel aastakümnetel

Šī «Mēnešraksta" šā gada 1. numura 
slejās parādījās G. šauruma raksts 
„Tērbatas augstskola pagātnē un tagad
nē (lpp. 41.—44.), kurā teikts, kä Igau
nijā neesot vēl sastādīts- saraksts par 
tiem igauņiem, kas studējuši Tērbatas 
augstskolā no 1802.—1918. gadam. Knut 
gan patiešām trūkst šāda drukā iznākuša 
saraksta par visiem igauņu tautības stu
dentiem minētājos gados, taču tas vēl ne
nozīmē to, kä nebūtu pētīts jautājums, 
kas no igauņiem vecākos laikos dabūjuši 
augstskolas izglītību. Pie tam par tiem 
igauņu izglītotiem ļaudīm, kam bijusi lie
lāka vai mazāka loma igauņu tautas dzī
vē, ir izdotas biogrāfijas „I g a u ņ u B i- 
o grafiskā jā Leksikonā" (iznā
cis Tērbatā Akadēmiskās vēstures bie
drības izdevumā no 1926.—1929. g.), ku
ra papildburtnīca iznāks, kä paredzāms, 
vēl šogad. Saīsinātā veidā šīs biogrāfijās 
nodrukātas arī „I g a u ņ u Enciklo
pēdijā" (iznāk Tērbatā no 1931. ga
da). šo jautājumu garāmejot skar vēl 
arī V. J uhansons rakstā „Pirmie

Selle ajakirja käesoleva aasta nr. 1 
veergudel ilmus G. Šaurumsi sulest 
kirjutus „Tartu ülikool minevikus ja ole
vikus" (lk. 41—44), milles väidetakse, et 
Eestis ei ole koostatud nimistud nende 
eestlaste kohta, kes õn käinud Tartu Üli
koolis aastail 1802—1918. Kuigi puudub 
tõepoolest sarnane trükistavaldatud loend 
kõikide eesti soost üliõpilaste kohta ni
metatud aastail, siis ei tähenda see veel 
seda, et poleks uuritud küsimust, kes eest
lastest olid saanud varajasemal ajal üli
kooli hariduse. Sellejuures nende eesti 
haritlaste suhtes, kes etendasid suuremat 
või vähemat osa Eesti rahva elus, õn il
munud biograafiad „E e s t i Biograa
filises Leksikonis" (ilmunud 
Tartus Akadeemilise Ajaloo- Seltsi väljaan
del a. 1926—1929), millele täiendusvihk 
ilmub loodetavasti veel käesoleval aastal. 
Lühendatud kujul nende elulood õn trüki
tud ära kä „E e s t i Entsüklopee
dias" (Tartus, 1931 a. peale ilmuv). 
Küsimust puudutab möödaminnes veel V. 
Juhanson kirjutuses «Esimesed eesti 
üliõpilased Tartu ülikoolis ja Eesti üliÕ-



igauņu studenti Tērbatas augstskolā un 
Igauņu studentu biedrība", J. V a sara 
rediģētā grāmatā ,,Tērbatas studentu or
ganizāciju vēsture" (Tērbatā 1932. g., 
lpp. 89.—122.).

Igauņu tautības studentu skaits (skaru 
so jautājumu galvenokārt pamatojoties 
uz augstskolas archlvu, kas atrodas 
Valsts centrālājā archīvā Tērbatā) Tēr
batas augstskolā no 1802.—1830. g. ir bi
jis diezgan ilels. Kä tas bija lielāks ne
kā latviešu studentu skaits, ir dabiski jau 
tādēļ vien, kä augstskola atradās igauņu 
apdzīvotā territorijā. Bet jau sākot no 
19. gadsimta otrās puses igauņu studenti 
visai lielā skaitā mācījušies äri Pēterpils, 
Maskavas, Kijevas, Kazaņas un citās 
krievu augstskolā, bez tam vēl augstākās 
mācības iestādēs ārzemēs (Somijā. Vāci
jā un citur).

Cik līdz šim pieietamie dati apliecina, 
igauņi ir studējuši acīmredzot jau Zvied
ru augstskolā Tērbatā, tāpat arī 16. un 
17. gadsimtos arī Vācijas augstskolās. 
Šo ārzemēs, galvenokārt teoloģiju studē
jošo igauņu skaits palielinājās 18. gad
simtā. Daudzas no šīm personām ir kļu
vušas pazīstamas igauņu kultūrvēsturē. 
Sniegšu te tikai dažus piemērus, jo šo 
personu pilnīga raksturošana nav šī rak
sta mērķis, otrkārt, visu šo personu no
saukšana stieptos garumā un tomēr ne
sniegtu pilnīgu ainu, ko varēs panākt nā
kotnē speciālos pētījumos.

Jau viduslaikos Igaunijā bija igauņi, 
kas saņēmuši ārzemēs teoloģijas augstā
kās zināšanas un kas bija doma kapitula 
locekļi (piemēram Saaremaa domkungs 
Johans Pulcksl522.—1535.), ne 
runājot nemaz par bīskapa Fulko palīgu 
igauni N i c o 1 a u s u, kas savu izglītību 
dabūja Stavangeras klosterī Norvēģijā 
un kuru pāvests Aleksandrs III ieteica 
1171. g. vai 1172. gadā Trondjēmas bīs
kapam sūtīt misiones darbā savas tautas 
vidū. Arī pretreformācijas darbinieku 
vidū bija igauņi, tāpat kä igaunis bija arī 
uz Tallinnas pilsētas lēses skolotais pir
mais lutera ticības sludinātājs Tallinnas 
tuvumā esošās Jüri draudzes mācītājs 
Hans Kuhns (1525.—1550; viņa 
pēcnācēji palika dzīvot šai draudzē atkal

pilaste Selts", J. Vasara toimetatud 
koguteoses „Tartu üliõpilaskonna ajalu
gu" (Tartu 1932, lk. 89—122).

Eesti soost üliõpilaste arv (puudutan 
küsimust siin peamiselt ülikooli arhiivi 
põhjal, mis asub Riigi Keskarhiivis Tar
tus) õn olnud õige suur Tartu ülikoolis 
1802—1830. Et ta suurem oli, kui läti 
üliõpilaste arv, õn loomulik juba selle
tõttu, et ülikool asus Eesti asustusega 
maa-alal. Kiud juba 19. sajandi teisest 
poolest alates õn eesti üliõpilasi õige 
suurel määral õppinud kä Peterburi, 
Moskva, Kiievi, Kaasani j. t. vene ülikoo
lides, peale selle veel kõrgemais õppeasu
tustes välismail (Soomes, Saksamaal j. 
m.).

Niipalju, kui senini teadaolevad andmed 
seda tõendavad, õn eestlasi nähtavasti 
õppinud juba Rootsi ülikoolis Tartus, sa
muti 16. ja 17. sajandil kä Saksamaa üli
koolides. Nende välismaal, peaasjalikult 
teoloogiat õppivate eestlaste arv suureneb 
18. sajandil. Paljud neist isikuist õn saa
nud tuntuks Eesti haridusloos. Esitan 
siin ainult mõned näited, kuna nende isi
kute täielikum ettetoomine pole kirjutuse 
eesmärgiks, teiseks kõikide nende isikute 
mainimine viiks pikale ja ei annaks ikkagi 
täielikku pilti, mida võib saavutada tule
vikus alles eriuurimuse kaudu.

Juba keskajal õn Eestis välismaal kõr
gema usuteaduslise hariduse saanud eest
lasi, kes olid toomkapitlite liikmeiks (näit. 
Saaremaa toomhärra Johann P u 1 c k 
1522—1535), kõnelemata siin piiskop Ful- 
co abilisest eestlasest Nicolau sest, 
kes oma hariduse sai Stavangeri kloostris 
Norras ja keda paavst Aleksander III soo
vitab 1171 või 1172 a. Trondhjemi piis
kopil saata misjonitööle oma rahva kes
kele. Kä vastureformatsiooni tegelaste 
hulgas õn eestlasi, samuti nagu seda oli 
Tallinna linna kulul koolitatud luteriusu 
esimene kuulutaja Tallinna lähedal Jüri 
kihelkonnas Õpetaja Hans Kühn 
(1525—1550; tema järglased jäid asuma 
uuesti talupoegadena mainitud kihelkon
da) ja Tallinna kirikuõpetaja Juhan 
Kõll, esimese eestikeelse katekismuse 
kaasvalmistajaid (ilmus Vi trtenb ergis
1535). Möödudes teistest eestlastest 16. 
ja 17. sajandil, kes tõusnud üle ühiskondli-



kä zemnieki) un Tallinnas mācītājs 
Juhans Kolis, kas sastādīja igauņu 
valodas katķismu (iznāca Vittenbergā 
1535.). Atceroties citus 16. lin 17. gad
simta igauņus, kas pacēlušies virs sabied
rības līmeņa, minēsim kaut vai J u- 
h a nu Seren dso n u, Kuimetsas 
zemnieku, kas pēc skološanās Tallinnā 
1635. gadā devās studēt ārzemju augst
skolās. 18. gadsimtā no daudziem runā
šu tikai par ievērojamāko igauni Dāni
eļu Stammu (studējis Kopenhāgenā, 
bijis mācītājs Vigalā 1756.—1768.) un 
Masingu dzimtas piederīgos, kas de
vuši veselu rindu mācītāju, kültūrdarbi
nieku, ārstu, augstāko virsnieku un kuru 
ģimenes atsevišķi locekļi jau 17. un 18. 
gadsimtā iekarojuši sev ievērojamu vietu 
igauņu kultūras vēsturē, šādi piemēri, 
protams, atrodami arī Latvijā, latviešu 
vecākā intelliģencē.

Kas attiecas uz Tērbatas augstskolas 
darbības pirmajiem gadu desmitiem, tad 
Dr. Filips K a r e 11 s (studējis no 
1826.—1832., vēlāk Nikolaja I ārsts un 
Aleksandra II miesas ārsts, iekarojis vis
pārēju slavu, ārstējot ar pienu, bijis sle- 
penpadomnieks, pazīstamākais igauņu 
darbinieks Pēterpilī un igauņu nacionālās 
atmodas ierosinātājs) bija gan viens 
no pirmajiem, kä to ziņoja arī 
kompetenta persona Igaunijā, bet nevis 
pirmais igauņu tautības students, kä 
to apgalvo G. šaurums. Jau sen pirms 
Karella Tērbatas augstskolā studēja per
sonas, kuru vārdi paliks mūžīgi goda vie
tā Igaunijas kultūras attīstības vēsturē.

No 1819.—1821. g. Tērbatas augstsko
lā studēja rakstnieks K r i st j a n s 
Jāks Pētersons, sevišķi jūsmīgs 
dzejnieks un brīvdomātājs, kura dzejas 
darbi igauņu valodā un dienas grāmata 
vēl tagad ir lasāmi. No 1818.—1827. g. 
augstskolas pilsonis bija Fridrichs 
Roberts IF ä h 1 m a n s un no 1826.—
1832. g., tā tad ar Karellu vienā laikā, 
„Kalevipoega“ lielmeistars Fridrichs 
Reinholds Kreutcvalds, vārdi, 
kas katram igauņam saka ļoti daudz. Tos 
papildinot lai minam - Kreutcvalda un 
Fāhlmaņa draugu Jako bu Nocksu 
(1819.—1822.) un Padises muižas mel-

ku taseme mainime ainult kas või 
Juhan Berendson!, Kuimetsa talu
poega, kes peale Tallinnas koolis käimist 
läks 1635 a. õppima välismaa ülikoolidesse. 
18. sajandil esitan paljudest ainult 
tähtsamaina eestlast Daniel Stam m’i 
(õppinud Kopenhagenis, kirikuõpetaja Vi
galas 1755—1768), Ignatiuse ja M a- 
singute suguvõsasid, kes õn andnud rea 
kirikuõpetajaid, haridustegelasi, arste, 
kõrgemaid sõjaväelasi ja kelle (üksikud 
sugukonnaliikmed juba 17. ja 18. sajandil 
õn võitnud omale tähtsa koha Eesti hari
dusloos. Sellekohased vasted muidugi sa
muti esinevad kä Läti alal lätlastest harit
laste näol.

Mis puutub Tartu ülikooli tegevuse esi
mestesse aastakümnetesse, siis õn Dr. 
Philipp Karell (ülikoolis 1826— 
1832, hiljem Nikolai I arst ja Aleksander 
II ihuarst, üldise kuulsuse võitnud oma 
piimaraviga, tõsine salanõunik, eesti harit
laste tuntumaid tegelasi Peterburis ja 
eesti rahvusliku tõusu õhutajaid) küll 
esimesi, nagu seda teatati kä eesti 
kompetentse isiku poolt, mitte aga esi
mene eesti soost üliõpilane, nagu seda 
G. Šaurums tõendab. Juba ammu enne 
Karelli olid Tartu ülikooli üliõpilasteles 
isikud, kelle nimed õn jäädavalt aukohal 
Eesti kultuurse arengu loos.

Nimelt 1819—1821 õpib Tartu ülikoolis 
kirjanik Kristjan Jaak Peter
son, erakordse vaimukusega luuletaja 
ja vabamõtleja, kelle eestikeelsed luuleteo
sed ja päevik mõjuvad veel tänapäeval 
värskeina. 1818—1827 õn ülikooli koda
nikuks Friedrich Robert Fähl
mann ja 1826 a. kuni 1832 a., nii siis 
Karelliga ühel ajal, ^Kalevipoja" suur
meister Friedrich Reinhold 
Kreutzvald, nimed, mis ütlevad 
igale eestlasele väga palju. Lisaks neile 
mainigem Kreutzvaldi ning Fählmanni 
sõpra Jakob Nock s’i (1819—1822) 
ja Padise mõisa möldri poega Diet
rich Heinrich Jürgensoni 
(ülikoolis 1823—1826, oli 1837 a. peale 
kuni surmani 1841 a. eesti keele lektoriks 
Tartu ülikoolis, õpetatud Eesti Seltsi 
asutaja jne.).

Teistest eestlastest mainigem siin veel 
järgmisi: arstiteadust Õppis 1804—1810



dera dēlu Ditrichu Heinrich u 
Jürgen sõnu (stud. 1823.—1826., no 
1837. līdz viņa nāvei 1841. g. viņš bija 
igauņu valodas lektors Tērbatas augst
skolā, mācīto igauņu biedrības dibinātājs 
u. t. t.).

No citiem igauņiem lai minam vēl seko
jošos: medicīnu studēja 1804.—1810. 
Jakobs Fridrichs Süiks, teo
loģijas students Kārlis Johan s 
Korbs (Tallinnas drēbnieka dēls 1811. 
— 1814.), tērbatnieks Michaels 
Gerhards švans studējis teoloģi
ju no 1811.—1814. g.). Jurisprudenci 
pētīja augstskolā no 1812. g. — 1815. g. 
Ernests Pēters Rein tāls, tai 
pašā laikā 1813. g. ieradās Tērbatā stu
dēt no Pērnavas apriņķa Vainkūlas mui
žas Gotfrids Georgs Rūdolfs, 
kura tēvs bija galdnieks un vēlāk muižas 
rentnieks. Viņš palika augstskolā līdz 
1818. gadam. No 1813.—1816. g. filo- 
sofijas fakultātē mācījās Filips Jür
gens õn s, kas bija dzimis 1793. g. sā
kumā Hallistes draudzes Karistē, kur vi
ņa tēvs Juris bija kroņa zemnieks. Kä 
Juris, tā viņa sieva Marija abi bija no 
Liplapes, laikā no 1814.—1817. g. sasto
pamies ar teoloģijas studentu Kārli 
Gotlību R e i n tālu, kas nāca no 
Vilandes apriņķa, Karksiem, kur viņa 
tēvs bija par rentnieku.

1815. g. iestājās augstskolā, lai te stu
dētu teoloģiju, Johans Laalands 
(dzimis 26. VI. 1792.) no Vana-Kuuste 
muižas Tērbatas apriņķī. Viņa tēvs Jā
nis un māte Grieta bija dēla pirmo studi
ju gadu laikā vēl vergi- dzimtscilvēki. 
Saslimšanas dēļ Johans Laalands spiests 
1818. g. augstskolu atsāt, bet turpina 
studijas atkal 1827.—1829. g. Pa tam 
Johans Laalands nodibināja un vadīja 
privātskolu Vana-Kuustē, pārvedot to 
vēlāk Tērbatā un te ilgu laiku darbojās 
savā privātskolā, kuru vēlāk pārvērta par 
pilsētas skolu, kurai bija ievērojama no
zīme. Johana La al anda dēlu Johanu 
Fridrichu Korneliusu (dzimis 1824. g. 
studējis teoloģiju no 1843.—1848.), kä 
zināms, 1877. g. iecēla par Pēterpils ev.- 
lut. konsistorijas ģenerālsuperintendentu, 
šai amatā viņš arī nomira 1891. g. Laa-

Jacob Friedrich Sülk, teoloo- 
gie üliõpilane Carl Johann Kõrb 
(Tallinna rätsepa poeg, 1811—1814), 
Tartust pärinev Michael Gerhard 
Schwan, (õppinud teoloogiat 1811— 
1814). Jurisprudentsi uuris ülikoolis a. 
1812—1815 Ernst Peeter Reint
hal, samal alal jõudis 1813. a. Tartu 
õppima Pärnumaalt WainkülVi mõisast 
Gottfried Georg Rudolf f, kelle 
isa oli puusepp ja hiljem mõisa rentnik ja 
kes viibis ülikoolis 1818 a-ni. 1813:— 
1816 a. filosoofia-teaduskonnas üliõpila
sena oli Philipp Jürgensohn, 
kes oli sündinud 1793 a. algul Halliste ki
helkonnas Karistes, kus ta isa Jüri oli 
kroonutalupoeg. Nii Jüri kui ta naine 
Mari olid mõlemad pärit Liplapilt. A. 
1814—1817 kohtame teoloogia-üliõpilast 
Karl Gottlieb ReinthaTi, kes 
pärines Viljandimaalt, Karksist, kus ta isa 
oli rentnikuks.

1815 a. jõuab ülikooli, et siin usuteadust 
Õppida, Vana-Kuuste mõisast Tartumaalt 
pärit Johann Laaland (sünd. 
26. VI. 1792). Tema isa Jaan ja ema Greet 
õn poja ülikooli sisseastumisel viimseid 
aastaid veel Vana-Kuuste orjad-pärista- 
lupojad. Haigestumise tõttu peab Johann 
Laaland lahkuma ülikoolist 1818 a. kiud 
jatkab oma Õpinguid 1827—1829. Vahepe
al Johann Laaland asutas ja pidas erakoo
li Vana-Kuustes, tuues selle hiljem Tartu 
ja olles siin kaua aega tegev juba pärasti
selt linnakooliks muudetud oma erakoolis, 
mis võitis ulatusliku tähenduse. Johann 
Laalandi poeg Johann Friedrich Cornelius 
(snd. 1824, ülikoolis teoloogiat 1843 — 
1848), nimetati teatavasti 1877 a. Peter
buri ev.-lut. usu konsistooriumi kindralit - 
perintendendiks, millisel kohal ta suri 
1891. Laaland junior oli tugevasti rah
vuslikult meelestatud eestlane, töötas 
kaasa eesti ajakirjanduses, oli kaastegev 
Peterburis Eesti Seltsi asutamisel 1862. 
oli üks sealse Jaani kiriku ehitamise alga
tajaid ja teostajaid ja üldiselt Eesti väl
jarändajate abistajaks Peterburis.

Rohuteadust oli valinud oma õppeaineks 
eesti soost pärinev Johan Martin 
J a n t e r, Kanepi köstri poeg (ülikoolis 
1816—1817). Eelmainituga ühel aastal 
astus ülikooli teoloogiat õppima Põlva ki-



lanels juniors bija stipri nacionāli noska
ņots igaunis, darbojās igauņu presē, pie
dalījās Pēterpilī Igauņu biedrības dibi
nāšanā 1862. g., bija viens ne turienes Jā
ņa baznīcas dibināšanas ierosinātājiem 
un reālizētājiem un vispār igauņu izceļo
tāju palīgs Pēterpilī.

Farmāciju par savu studiju priekšmetu 
bija izvēlējies igauņu tautietis J o li a n s 
Mārtiņš Jante r s, Kaņepes ķestera 
dēls (studējis no 1816.—1817.). Ar vi
ņu vienā gadā augstskolā iestājās teolo
ģiju studēt, no Põlvas draudzes cēlies, 
Reinholds G u t g 1 ii k s (1816. ■— 
1820.), kura tēvs Jakobs bija lauku 
kurpnieks, kam nebija vēl uzvārda. Igau
nis bija arī Gusta v s H o 1 ni a n s, 
Äksil ķestera dēls, dzimis Rougē 1798. 
gadā un mācījās Tērbatas augstskolā 
dievvārdu mācību 1817.—1820. Tāpat 
mācītāja amatu sev izvēlējās viņa 3 ga
dus jaunākais brālis A u gūsts H o 1- 
mans (studēja augstskolā no 1821. — 
1824.). Abiem brāļiem ir zināma loma 
igauņu rakstu valodas un gramatikas pē
tīšanā, darbojoties Mācīto igauņu biedrī
bā. Igauņu tautskolu vēsturē Rūdolfs 
Gustavs Holmans vēl kļuvis pazīstams ar 
savu draudzes skolu programmu (ie
sniegta Inlandē 1847. g.). Rūdolfs bija 
mācītājs Hargias ,vēlāk Rõuges draudzē, 
Augusts Holmans — Puhjas draudzē. 
Rūdolfa dēls Augusts Vilhelms Holmans 
(dzimis 1833. g., miris 1900. g.) ir no 
igauņu kultūrvēstures viedokļa visievēro
jamākais. Sākumā mācītājs Itēugē, tad 
igauņu pagasta skolu skolotāju semināra 
direktors Tērbatā un no 1889. gada Vid
zemes ģenerāl superintendents un sarak
stījis veselu rindu skolas grāmatu igauņu 
skolām.

Tālāk vēl sastopam divus brāļus igau
ņus, ar kuriem Fālmans satikās augstsko
lā savu studiju laikā. Tie bija Tērbatas 
apriņķī Igaveres pasta stacijas vadītāja 
„pasta komisāra" Johana Heinricha Na- 
ritca un viņa sievas Julianas, dz. Jīirgen- 
sohn, dēli Kārlis Ernest s Ge
orgs Naritcs (dz. 15. IX. 1798., 
studējis jurisprudenci 1818.—1822.) un 
GustavsNa rites (dz. 17. XI. 1803., 
studējis filozofijas fakultātē no 1820. g.).

helkonnast pärinev Reinhold Gut- 
gliik (1816—1820), kelle isa Jacob oli 
maakingsepp ning ei omanud veel liigni- 
me. Eesti soost oli kä R u d o 1 p h 
Gustav Holl ni a n n, kes oli Äksi 
köstri poeg, sündinud Rõuges 1798 a. jn 
kes Tartu ülikoolis teoloogiat õppis aastail 
1817—1820. Samuti kirikuõpetaja elu
kutse valis omale ta 3 aastat noorem vend 
August Holl ni a n n (õppis ülikoo
lis 1821—1824). Mõlemad vennad õn 
etendanud teatavat osa eesti kirjakeele jn 
grammatika uurimisel, töötades kaasa 
Õpetatud Eesti Seltsis. Eesti rahvakooli 
ajaloos õn Rudolph Gustav Hollmann tun
tuks saanud veel oma kihelkonnakoolide 
kavaga (esitatud Inlandis 1847). Rudolph 
oli kirikuõpetajaks Hargla, hiljem Rõuge 
kihelkonnas, August Hollmann Puhja ki
helkonnas. Rudolph! poeg F r i e d r i c h 
A u g iist Vil h e 1 ni H o Umani! 
(sünd. 1833, surnud 1900) õn aga eesti 
kultuuriloo seisukohalt neist kõige täht
sam. Esiteks kirikuõpetaja Rõuges, siis 
Eesti vallakooliõpeta jate — seminari di
rektor Tartus ning 1889 a. peale Liivimaa 
kindralsuperintendent, õn ta kirjutanud 
rea kooliraamatuid eesti koolidele.

Edasi kohtame kaht venda — eestlast, 
kellega Fählmann oma õpinguajal ülikoo
lis kokku puutus. Need olid Tartumaal 
Igavere postijaama pidaja „postkomissa- 
ri“ Johan Heinrich Naritz’i ja ta naise 
Juliane, sünd. Jūrgensohn’i pojad Karl 
Ernst Georg Naritz (sünd. 15. 
IX. 1798, õppis Õigusteadust 1818—1822) 
ja Gustav Naritz (sünd. 17. XI. 
1803, õppis filosoofiateaduskonnas 1820 a. 
peale). 1821 a. kuni 1825 a. viibis aima
materis rohuteadust õppides Laiuselt pä- 
ritolev Paul Z i r g, kelle isa Martin 
Johann Zirg oli tõusnud hiljem rentnikuks 
Rõngus. Samal 1821 a. astub veel teine 
eestlane Tartu ülikooli, nimelt Tartu ka
luri Jacob Mertensoni ja ta naise Eva 
poeg Anton Friedrich Merten- 
s o n (sünd. Tartus 1799, õppis filosoo
fiateaduskonnas 1823 aastani).

1822-—1827 Õppis ülikoolis arsti - ja 
rohuteadust Viljandimaalt Adaveres! pä
rit Wilhelm Leopold Michel
son, kelle isa Wilhelm Heinrich Michel
son oli hiljem disponendiks Tartumaal



No 1821. g. līdz 1825. g. Tērbatas augst
skolā studēja farmāciju Laiusē piederī
gais Pauls C i r g s, kiira tēvs Mārtiņš 
Johans Cirgs bija ticis vēlāk par rentnie
ku Rēngū. Tai pašā 1821. gadā Tērba
tas augstskolā iestājās vēl otrs igaunis 
— Tērbatas zvejnieka Jakoba Mertenso- 
na un viņa sievas Ievas dēls Antons 
Fridrichs Mertensons (dz Tēr- 
batā 1799., mācījies filozofijas fakultātē 
līdz 1823. g.).

No 1822.—1827. g. Tērbatas augstsko
lā studēja medicīnu un farmāciju no Vi
lan d es apriņķa Adaveres Vilhelms 
Leopolds M i c h e 1 s o n s, kura tēvs 
Vilhelms Heinrichs Michelsons bija vē
lā kTērbatas apriņķī Roelā par disponen- 
tu, māte tāpat bija pēc tautības tīra igau
niete (Mathiesen). Tai pat gadā augst
skolā iestājās Mārtiņa Rinka dēls Otto 
Haralds Rinks (1822.—1831.). 
No 1823. līdz 1829. g. te bija arī medicī
nas students Heinrichs Glās- 
d o r f s, Paides tuvumā esošās Mäo mui
žas kalpotāja Jura Glāsdorfa un viņa sie
vas Marijas dēls.

Kä domājams, mazliet iepriekš minētā 
Johana Mārtiņa Jantera brālis, Kaņepes 
ķestera dēls Christians E ri ti
ri c h s Jante r s mācījās augstskolā 
teoloģiju no 1825.—1828. Igauņi bija arī 
Tērbatas meldera dēls MārtiņšH ein- 
richs Jakobi (filozofiju no 1826.—
1833.), Juuru draudzes Jerlepu muižas 
kalpotāja dēls OttoVilhelmsDan- 
nenbergs (iestājies medicīnas fakul
tātē 1826. g.), Voldemārs Krue- 
gers no Tērbatas apriņķa Kavas (filo
zofs 1827. — 1828.), Benjamiņš 
Gross (filozofiju 1827.—1828.), G e- 
orgs S a n ders (taktiku 1828.), 
Bernhards Kaspars Osvalds 
(taktiku 1828.—1834.) no Taeveres, 
Bernhards Heinrichs Michel
sons (taktiku un filozofiju no 1829. — 
1831.) no Vilandes apriņķa, Kursu mel
dera un viņa sievas Helenes, dz. Masing, 
dēls Kārlis Heinrichs Johansons (oikono- 
miju 1829.—1833.), Anijas muižas kal
potāja Kārļa Jlirgensona un viņa sievas 
Marijas dēls iF r i d r i c h s Jürgen- 
so n s (medicīnu 1829.—1838.), Kodave-

Roelas, ema oli sündinud samuti puhteeš- 
ti soost (Matthiesen). Samal aastal astus 
ülikooli Võru kullasepa Martin Rink’! poeg 
Otto Harald Rink (1822—1831). 
1823 a. kuni 1829 a. oli siin kä arstitea
dust õppiv Heinrich Gläsdorff, Pai
de lähedal asuva Mäo mõisa teenija Jüri 
Gläsdorffi ja ta naise Mari poeg.

Nähtavasti vahe eelpool nimetatud Jo
han Martin Janteri vend, Kanepi köstri 
poeg Christian Friedrich J a n- 
ter õppis ülikoolis usuteadust 1825— 
1828. Eestlased õn veel Tartu möldri po
eg Martin Heinrich J a c o b i 
(filosoofiat 1826—1833), Juuru khlk. Jer- 
iepi mõisa teendri poeg Otto Wil
helm Dannenberg (astunud arsti
teadlaseks 1826), Tartumaalt Kavast pä
rit Woldemar Kruege r (filosoo
fiat 1827—1828), Benjamin Gross 
(filosoofiat 1827—1828), Georg San
der (taktikat 1828), Taeverest pärinev 
Bernhard Caspar Osvald (tak
tikat 1828—1834), Viljandimaalt pärit 
Bernhard" Heinrich Michel
son (taktikat ja filosoofiat 1829—1831), 
Kursi möldri ja ta naise Helene, sünd, 
Masingi poeg Carl Heinrich J o- 
hannsohn (ekonoomiat 1829—1833), 
Anija mõisateenija Carl Jürgensoni ja ta 
naise Mari poeg Friedrich J är
ge n s o h n (arstiteadust 1829—1838), 
Kodavere khlk. Katharinenhofi rentnik 
Georg Mühlenthall ja ta naise Anna, sünd. 
Reinvald! poeg Gustav Mühlen t- 
h a 1 (usuteadust ja ekonoomiat 1829— 
1834), Jacob Johnson Hant- 
wig (ekonoomiat 1829—1833), Viru- 
Jaagupi kõrtsmik Anton Uhlbergi poeg 
Aleksander U h 1 b e r g (arstitea
dust 1830—1835), Maximilian J är
ge n s o n n (õigusteadust ja muud 
1830—1832), Viljandist pärinev m õ i sä
te e n i j a t e poeg Michael Ri
chard Johnson (filosoofiat ja 
ökonoomiat 1830—1837), Tartust päri
nev Peter Christian Rei nh oid 
(filosoofiat ja ökonoomiat 1830—1836) 
jne. jne.

Täiesti saksastunud eesti perekondade 
lapsi käis palju ülikoolis. Nende õige pä
ritolu sagedasti kattub Saksa liignimega, 
nii et neid raske õn leida, ja nad ise õn



res draudzes Katarinenhofas rentnieka 
Georgs Mühlentala un viņa sievas Annas, 
dz. Reinvald dēls Gustavs Mühlen- 
tais (teoloģiju un oikonomiju 1829.—
1834.), Jakobs Johansons Hant- 
vigs (ekonomiju 1829.—1833.), Viru 
Jaagupu krod zilie kä Antona Uhlberga 
dēls Aleksandrs Uhlbergs (me
dicīnu 1830.—1835.), Maksimili
an s Jürgenson s (tieslietu zinības 
un citu 1830.—1832.), Vilandes muižas 
kalpotāju dēls MichaelsRichards 
Johansons (filozofiju un oikonomiju 
1830.—1837.), Peters C h ristia ns 
R e i n h o 1 d s (filozofiju un oikonomiju 
1830.—1836.) no Tērbatas u. t. t., u. t. t.

Augstskolu apmeklēja daudzi pilnīgi 
pārvācojušies igauņu ģimeņu bērni. Vi
ņu īsto izcelšanos bieži sedz vācu uz
vārds, tā kä viņus grūti atrast, un viņi pa
ši ir zuduši igauņiem bez pēdām. Minē
sim piemēram no tiem kaut vai medicīnas 
studentu rentnieka dēlu Franci Got
lību Bachmani, kas sāka studēt 
1802. g., tāpat ir pamats skaitīt par 
igauni arī rentnieka dēlu Pēteri Vil
helmu Hanno r d u (studēja medicī
nu 1805.—1808.). Tērbatas galdnieka 
dēls Kārlis Fridrichs Eisen- 
šmits ir mācījies dievvārdu zinības no 
1810.—1813., tāpat teoloģiju 1812.— 
1815. g. studēja Aleksan drs Bach- 
mans, jurists bija Kārlis Hein
rich s Cimmermanis 1814.—1817. 
Teoloģijas students bija 1815.—1818. no 
Helmes .draudzes Asumas F r i d r i c h s 
Kämmerling s.

Apšaubāma ir arī medicīnas studenta 
Jo hana Nata naela Reimann 
(1818.—1822.) vācu tautība, tāpat filo
zofijas studenta Kārļa Gustava 
Š p e c h t a tautība (iestājās augstskolā 
1818.). Pēdējā tēvs bija Karksi pilī gald
nieks. Igaunis liekas esam arī Hein- 
r i c h s Johans Maertens (dz. 
1802. Adaverē, studējis teoloģiju 1819. 
—1823., tēvs — „disponents“ Võisiku 
muižā Vilandes apriņķī). Igauņu asinis, 
bet vācu gars bijis arī Helmes draudzes 
loceklim Georgam Bernhardam 
Morsam (filozofijas fak. 1819. — 
1820.), kura tēvs bija rentnieks minētajā

jäljetult kaotsi läinud eestlastele. Maini
gem näitena neist meditsiini õppima tulnud 
1802 a. rentmkupoega F r a n z G o t c- 
1 i e b Bachmann!, samuti põhjusi 
õn arvata eestlaseks kä rentnikupoega 
Peter Wilhelm H a n n e r d’i (õp
pis meditsiini iöUo—1808). Tartu tisleri 
poeg Carl Friedrich Eisen
schmidt õn õppinud teoloogiat 1810— 
1813, samuti teoloogiat 1812—1815 Alek
sander B a c h ni a n n, j uristiks oli 
Carl Heinrich Zimmerberg
1814— 1817. Teoloogia üliõpilaseks oli a.
1815— 1818 Helme khlk. Asuma’lt pärit 
Friedrich Kümmerlin g.

Küsitav õn kä arstiteaduse üliõpilase 
Johann Nathanael Reymanni 
(1818—1822) saksa päritolu, samuti filo
soofia - üliõpilase Carl Gustav 
S p e c h t’i pärinevus (astus ülikooli 
1818). Viimase isa oli Karksi lossis tisle
riks. Eestlane näib olevat Heinrich 
Johann Maertens (sündinud 1802 
a. Adaveres, ülikoolis usuteadlane 1819— 
1823, isa — „disponent“ Võisiku mõisas 
Viljandimaal). Eesti verd, kuid saksa 
vaimu õn olnud kä Helme khlk. pärinev 
Georg Bernhard M o r s (filosoo
fiateaduskonnas 1819—1820), kelle isa oli 
rentnikuks samas kihelkonnas ja abiellu
nud eesti soost pärinevate Tennerite ühe 
perekonnaliikmega. Tema vend Alex
ander Gustav Mors uuris ju- 
risprudentsi 1823—1825 a. Võimalik, et 
Sama laadi pärinevusega oli kä Karl 
Heinrich Petersenn (arstitead
lane 1819—1825), kelle isa oli kihelkonna 
kohtu kirjutaja.

Kä Johan Friedrich Peter' 
s o n, Tallinna tolliametnik Elias Peterso
ni ja ta naise Margarethe, sünd. Press’i 
poeg tõenäoliselt oli eestlane, kui mitte 
rootslane või soomlane (arstiteadlane 
1823). Filosoofia teaduskonnas a. 1825— 
1828 olnud Võru tõllassepa poeg J o- 
hann Christian Ungewitter 
oli vähemalt ema kaudu eesti 
soost (Hinrichson), Õn veel terve rida 
teiste perekondade liikmeid-üliõpilasi kuni 
1830 aastani, kellel oli tõenäoliselt eesti 
verd, kuid kellest eestlusele kas mingit 
või õige vähe kasu oli (Wieckberg, Norr- 
mann’id, Falck’id, Grünthal, Schmidt,



draudzē un precējies ar igauņu tautības 
Tenneru ģimenes locekli. Viņa brālis 
Aleksandrs Gustavs Mors pē
tīja tieslietu zinātnes no 1823.—1825. Ie
spējams, kä igaunis bija arī Kārlis 
Heinrichs Pētersens (mediķis 
no 1819.—1825.), kura tēvs bija drau
dzes tiesas rakstvedis.

Arī J o h a n s Fridrichs Peter- 
sons, Tallinnas muitas ierēdņa Eliasa 
Pētersona un viņa sievas Margaretas, dz. 
Press, dēls patiesībā bija igaunis, ja ne 
soms vai zviedrs (mediķis 1823.). Filo
zofija fakultātē 1825.—1828. studējo
šais ChristiansUngevitters bija 
mazākais no mātes puses 
igauņu tautības (Hinrichson). Ir vēl ve
sela rinda citu ģimeņu locekļi — studenti 
līdz 1830, g., kuriem acīmredzot bija 
igauņu asinis, bet no kuriem igauņiem bi
ja maz vai arī nebija nekāda labuma 
(Viekbergs, Normani, Kalki, Grimtais, 
Šmits, Kaub mans, Preis, Kiisels, Manke, 
Li-ndemans, Tomsons, Grasmans, Leh- 
mans, Gerstfelds, Rogenbaus, Kimentāls, 
Šneiders, Rozentāls, Eglofs, Russ, vairā
kas Masingu un Ignatiusu ģimeņu pilnīgi 
pārvācojušās atvases u. t. t.). Turpmā
kie pētījumi, protams, spēs sīkāk apgai
smot šo dzimtu piederības jautājumu.

Bet ar studentu un vēlāk augstskolas 
mācības spēku darbību vien neierobežo
jās igauņu līdzdalība Tērbatas augstsko
las dzīvē 19. gadsimta 1. pusē, bet par 
augstskolas kuratoru bija tai laikā no 
igauņu zemnieces cēlies un krievu kara 
dienestā spīdošu karjēru sasniegušais ģe
nerālleitnants, vēlāk par ģenerāli paaug
stinātais Gu stāvs f õn Grafs- 
tröms. Neraugoties uz savu zviedrisko 
vārdu un kä viņā bija no tēva puses daļa 
zviedru asiņu, viņš arvien sajuta radnie
ciskas attiecības ar savu tauti! un apcie
mojot dzimteni Lihulu, satiekas ar sa
viem radniekiem — igauņu zemniekiem. 
Karā pret frančiem, vadīdams savu rotu, 
kas ietilpa Preobraženska miesas sargu 
pulkā, viņš piedalījās daudzās kaujās 
Vācijas territorijä) (Lütcennas, Kliimas, 
Baucenas, Leipcigas u. c. kaujās), kopā 
ar savu pulku piedalījās svinīgā jā Parī
zes ieņemšanā 1814. g\, pēc tam ātri ce-

Laubmann, Frey, Kiisel, Manke, Linde
mann, Thomson, Gassmann, Lehmann, 
Gerstfeldt, Roggenbau, Kimmenthal, 
Schneider, Rosenthal, Egloff, Busch, mit
med Masingi ja Ignati Iise perekondade 
täiesti saksastunud võsud jne.). Tulevane 
uurimus muidugi suudab asjalikumalt val
gustada nende sugukondade päritolu küsi
must.

Kuicl mitte ainult üliõpilastena ja hil
jem ülikooli juures õppejõududena ei piir
dunud eestlaste osavõtt Tartu ülikooli 
elust 19. sajandi I poolel, vaid kä ülikooli 
kuraatoriks oli tol ajal eesti talunaisest 
pärinev vene sõjaväeteenistusse siirdunud 
ja seäl hiilgava karjääri teinud kindralleit
nant, hiljem täiskindraliks ülendatud 
Gustav von Graffström. Vaa
tamata oma rootsipärasele nimele ja sel
lele, et isa poolt temas oli üks osa rootsi 
verd, tunneb ta alati sugulaslikke suhteid 
oma rahvaga, ja kodu nurgas Lihulas käies 
puutub kokku oma sugulaste eesti talu
poegadega. Sõjas prantslaste vastu juhti
des oma roodu, mis kuulus Preobrašenski 
ihukaardiväe polku, võtab ta osa reast 
lahinguist Saksamaa pinnal (Lützeni, 
Külmi, Bautzeni, Leipzigi j. t. lahinguist), 
koos oma polguga teeb kaasa piduliku 
sissemarssi Pariisi 1814, selle järgi kii
resti tõustes, osalt nähtavasti Nikolai I 
venna suurvürst Mihaili Pavlovitsi hea
tahtlikul eestkostmisel, kes oli Craffströ- 
miga sõbralikeis sidemeis, saab ta varsti 
aukõrgendusi, olles Moskva ihukaardiväe 
rügemendi ning ühtlasi kaardijalgväe di
viisi ühe brigaadi komandöriks. Graff
ström võttis osa oma rügemendiga Vene- 
Türgi sõjast 1828—1829, võideldes muu
seas, .Varna all, ja Poola mässu rahusta
misest.

Kima tema tervis ei võimaldanud enam 
teenimist sõjaväes, määratigi ta Tartu 
õppekonna kuraatoriks, mil kohal oli a. a. 
1836—1854. Olles Vene haridusministri 
krahv S. Uvarov! suur usaldusalune, täitis 
ta Nikolai I poolt määratud vaimus ja 
sõjaväelasena valju distsipliini nõudmise
ga oma ülesandeid ja äratas sellega erilist 
pahameelt enda vastu baltisaksa ,,aristok
raatide" ringides, nagu sellest ise kirju
tab Uvarovile, Kuid ta rohked vaenlased- 
ki pidid tunnistama, et ta oli otsekohone,



ļoties uz augšu, pa daļai Nikolaja I brā
ļa lielkņaza Michaila Pavloviča labvēlī
bas atbalstīts, jo tas bija ar Crafstrūmu 
draudzīgās attiecībās, viņš drīz dabūja 
paaugstinājumus, būdams Maskavas mie
sas sargu bataljona un arī gvardes kāj
nieku divīzijas vienas brigādes koman
dieris. Crafströms piedalījās ar savu ba
taljonu krievu — turku karā 1828. — 
1829., starp citu cīnīdamies pie Varnas 
un poļu dumpja apspiešanā.

Tā kä viņa veselība vairs neatļāva kal
pot karaspēkā, viņu iecēla par Tērbatas 
mācības iecirkņa kuratoru, un bija šai 
amatā no 1836.—1854. Būdams krievu 
izglītības ministrs grāfa S. Uvarova uzti
cības persona, viņš pildīja savus uzdevu
mus Nikolaja 1 noteiktā garā ar lielu 
disciplīnu un ar to radīja sevišķu niknu
mu Baltijas vāciešu „aristokrātu“ aprin
dās, kä viņš pats par to raksta Uvarovam. 
Bet arī viņa daudzajiem naidniekiem bi
ja jāatzīst, kä viņš bija taisnīgs, godīgs 
un vienkāršs cilvēks, kaut gan skolas iz
glītība tam bija maza. Interesanti atzī
mēt, kä viņa, toreizējos apstākļos lielo 
mantību, kas sniedzās līdz 300.000 su
draba rubļiem, mantoja viņa radnieki, 
igauņu zemnieki Lääne un Pērnavas ap
riņķu ziemeļos, šie zemnieki pateicībā 
uzcēla viņam marmora kapa pieminekli 
Tērbatā Jāņa kapsētā. Crafströma laikā

aus ja lihtsa käitumisega inimene, kingi 
väikese kooliharidusega. Pole huvituseta 
mainida, et tema, tollekordseis oludes iga
tahes hiigla pärandus, mis ulatus 300.000 
hõberublale, langes ta sugulastele, eesli 
talupoegadele Läänemaal ja Põhja-Pärnu- 
maal. Need talupojad püstitasid oma tä
nutäheks ta hauale Tartu Jaani surnuaial 
suure marmormälestusmärgi. Craffströ- 
mi kuraatoriks olemise ajal oli eestlasi 
Tartu ülikoolis juba õige mitmeid.

Mis puutub eesti üliõpilaste organlsee- 
rumisse, siis sündis see juba 1870 a. See 
organisatsioon — nimelt Eesti üliõpilaste 
Selts püsib tänini. Samal ajal, kui lätlased 
asutasid oma korporatsiooni „Lettonia“ 
käis samalaadne organiseerimine eestigi 
üliõpilaste keskel, kiud eesti korporatsioo
ni ei lubatud, kuna kardeti temast kuju
nevat liig tugev rahvusluse kants.

Tērbatas augstskolā jau bija vairāki 
igauņu tautības studenti.

Kas attiecas uz igauņu studentu orga- 
nižēšanos, tā notika jau 1870. g. šī or
ganizācija — Igauņu studentu biedrība 
pastāv vēl tagad. Tai pašā laikā, kad 
latvieši dibināja savu korporāciju „Letto- 
nia“, tāda pat veida organizēšanās notika 
arī igauņu studentu vidū, bet igauņu stu
dentu organizāciju aizliedza, jo bijās, kä 
tā būtu par daudz spēcīgs nacionālisma 
cietoksnis.

DAIĻLITERATŪRA
K. Ellers

Jūra, šalci, zeme, ziedi*)
Jūra, šalci, zeme, ziedi,
Sniegs lai mirdz un ledus zvīl!
Te mums graudu birums briedis,
Te ikviens šo zemi mīl.
Mūsu krastos, mūsu salās 
Varoņšķēpi sargās mūs,
Un aiz ziemeļdebesmalas 
Augsta Vara modra būs!

Tulkojis Jānis Žīgurs.
*) Dzejolis godalgots Igaunijas jaunās 

himnas un svētku dziesmu konkursā.

K. Eller
Õitse maa ja müha meri!*)

õitse mau ja müha meri,
Sära lumi, läigi jää!
Põld, mis kannab viljateri 
Alati me omaks jää!
Meie randu, meie saari 
Kaitsku kangelaste käed.
Põhjataeva sinikaari 
Hoidku ikka kõrged väed!

*) Auhinnatud hiimnitaoliste rahva 
pidulaulude võistlusel.



Marija Under
Ceriņu laikā

Jau baltās ievas mums ardievu saka,
Un ceriņi ar ziliem ziediem näk;
Aiz sētas pumpuri jau vērties sāk,
Un smaršas pilna vecā dārza taka.

Nu naktīs mani nevilina dusa,
Sirds kvēl kä ēzē karsēts dzelžu daiks;
Nu ceriņiem ir ziedēšanas laiks !
Kä vienaldzīga varu būt un klusa!

Bet tevis nava te — kādēļ, kādēļ tad diena 
Tik ziedu bagāta un mulsinoši skaista; 
Kādēļ tik balta nakts, ja es še esmu viena?

Kādēļ gan ceriņi ap mani smaršu laista, 
Par smagu vienai uest šo daiļo rotu — 
Bet tevis nava te, kam visu dotu.

Tulkojusi Lonija Jēruma.

Leonīds Breikšs
Mājās pārnākot

Sveika, upe, kur es vēžus ķēris,
Vējš kad šalca, prieku zvanīdams: 
Atkal ved gar tevi mani bēris,
Savu gudro galvu klanīdams.

Nav neko mau nozaguši gadi:
Mežs tāpat vēl līksms mau pretī dzied; 
Sveiki, bērzi, mani baltie radi!
Sveiki, kārkli, kas gar purvu bried!

Sveiki, platās, glumās ratu sliedes, 
Sveiki, lapas, kas pār ceļu skrien;
Kad pār zārku manu klusums ziedēs, 
Jūs tāpat es mīlēšu arvien.

Jo ir laimīgs tas, kas atkal dienās 
Atgriežas, kur ceļš tam bija sākts: 
Mana dvēsele kä smarša sienā 
Atkal reiz šais laukos dzīvot nāks.

Jo es gribu atkal iekrist sūnās 
Tā kä viņās lietus lāses krīt,
Jo es gribu — pārvērties par zemi — 
It kä zeme — zaļus asnus dzīt.

Marie Under
Sirelite aego

Ju toomehelbed jätvad jumalaga 
Ja sirelite õitseaeg õn käes:
Kõik pungad pakatavad täies väes,
Kõik põõsad sinetavad maja taga.

Ja ööseti nüüd ei ma enam maga:
Mu süda õhetab kui hõõguv ääs —
Ah, sirelite Õitseaeg õn käes!
Kuis võiks ükskõikne olla mia ja vaga!

Kuid sind ei ole siin — misjaoks, misjaoks
siis päev

Nii täis neid suuri lilla õisi loodi? 
Misjaoks siis öö, nii heldelt valgeks jää,

Nii lõhnulaotavalt ümber minu voodi?
Nii raske üksi kõike ilu kanda —
Kuid sind ei ole siin, et teda sulle anda.

Leonid Breikš
Koju tulles

Tere, jõgi, kus ma vähki püüdsin:
Jälle sinust mööda hall mind veab,
Kohav tuul kus rõõmsalt vastu hüüdis. 
Jooksul noogub targa hobu pea.

Pole midagi mult, varastanud 
Aastad; mets, nii rõõmus kohin sul!
Tulen jälle sugulaste manu,
Kased, pajud soos ja nõlvakul!

Tere, rööpad siledad ja laiad,- 
Tere, lembelt lendlev leht ning puu; 
Kirstuski ja vaikses surnuaias 
Armastab teid minu süda truu.

õnnelik, kes päevil jälle jõuab 
Sinna, kus kord algas reisi tiir.
Hing mül lõhnav hein — ta jälle nõuab 
Sinna, kus õn haljas põlluviir.

Sest ma tahan heita, sammaldesse 
Nii, kui neisse kukub vihma piisk,
Sest ma tahan ise mullaks jääda — 
Tärgata ja haljendada siis.

Tõlkinud Jaan žigur.



Eeduart SaamEduards Zāms

Lielā dzīve un mazais cilvēks
Suur elu ja väike inimene

Dzīve ir tik savāda, pasaule bez gala 
un malas', un tomēr pats mazākais cil
vēks nevar viņā tā klusi nozust. Vai nu 
noskan viņš kä vārds, vai kä izkapts 
džinksts brucinot un trīsēdams ierakstās 
mūžības grāmatā: strinkt, tai nodaļā 
zem lielā uzraksta: nemirstība. Un kā
das igan savādības nav pašā dabā! Tāds 
dzīves prieks! Skaties, to jocīgo koku 
vītolu. 'KUusi viņš aug savā nodabā ceļ= 
malā, (pelēks un spurains, vai arī kaut- 
kur ganību tuvumā. Tu, cilvēks, gribi 
salabot savu1 sētu ap mājām, un nedo
mādams paņem vītola stumbeņu, iedzen 
zemē — tā nu atkal kādu laiku turēs, 
un vakarā ej mierīgi gulēt, bet pēc gada 
brīnies: stumbenam atvases ! Pavasari 
tavam sētas mietam apaļi, mīksti pūpo^ 
li! Viņš' ir laidis saknes un dzīvo! Nu, ja 
būtu kautkur nomests pie malas, tas 
satrunētu un mirtu. Tā ir cilvēks, kä 
kāds vītola st umbe us. Iedzen viņu tikai 
kaut cik mitrā zemē, kiir iespēja uzsūkt 
sulas, un tas steigšus laiž saknēsi, dzen 
maikstes un bauda sauli.

Tā varētu domāt, tas mazais cilvēks, 
kas brauc no setuku zemes ipuses jaunos, 
baltos redeļu, ratos uz Paiķa kroga pusi. 
Tā viņš varētu domāt gan, bet rādās, kä 
viņš pilnīgi bez domām, jo acis skatās 
plati un tukšas. Kamēr būs sasniegts 
krogs, braucot tos divi kilometrus, kal
senais cilvēciņš vēl varētu domu tā tur
pināt, tagad kavējoties atmiņās. — Ap. 
mēram tā. Es toreiz, kad ganīju mātes 
govis Dēliņkalna pakājē, biju Pīterītis, 
tad mani iesvētīja un sauca par Petri. 
Kiir tas laiks! Ugi mani sauca par Petri, 
un kas šim manam otrajam cilvēkam 
nebij- jāredz, nebij jādzird, kiir manām 
rokām nebij jāpieskaras. Tad nemanot 
pārvērtos- trešā cilvēkā — atkal Pīterītī. 
Paiķa Pīterītī. Dievs zina, kamdēļ mani 
sauc par Paiķa Pīterīti ? ī Jā, to tik Dievs 
■zina!

Bet cilvēks, liekās, nedomā nekā. 
Arī gulēt neguļ vaļējām acīm, viņš šad,

Eili õn nii imelik, maailm otsatu ja 
ääretu, ja ometi vähimgi inimene ei saa 
temas nii vaiksesti kaduda. See, kas nüüd 
kõlatab sõnana või vajutab oma märgi vi
kati vihinana rohmides ja värisedes igavi
ku raamatusse: viuhti, sinna ossa, mis õn 
ära märgitud pealkirjaga — suremattus. 
Ja milliseid kiili imelikke asju pole loodu
ses endas! Säärane elurõõm! Vaata, se
da naljakat puud — paju. Vaiksesti enda 
ette ta kasvab tee ääres, hall ja oksline, 
või jälle kuskil karjamaa lähedal. Sa, ini
mene, tahad parandada oma tara maja 
ümber, ja mõtlematult võtad paju tiivika, 
taod maa sisse — nii nüüd jätkub tükiks 
ajaks, ja õhtul heidad rahulikult magama, 
kiud aasta pärast imestad: tara kaikal õn 
võsud! Kevadel õn sii tara kaikal ümmar
gused, pehmed urvad! See õn ajanud juu
ri ja kasvab! Jah, oleks kuhugi kõrvale 
visatud, see koduneks ja sureks. Samuti 
kä inimene, nagu mõni paju tüvikas. Löö 
see vaid vähegi niiskesse mulda, kus õn 
võimalus imeda mahla, ja ta ajab kiiruga 
juuri, tekitab idusid ja mõnuleb päikeses.

Nii võiks mõelda see väike inimene, kes 
sõidab setumaa poolt uues valges redel- 
vankris Paiki kõrtsi poole. Nii ta võiks 
mõelda küll, kiud näib, et ta õn täiesti 
mõtetest lage, sest silmad vaatavad laialt 
ja tühjalt. Kiini jõuaks kõrtsini, sõites 
seda paari kilomeetrit, kuivetand inime- 
sekene võiks veel mõtet nii jatkata, nüüd 
mälestusis viibides. — Umbes nii. Sellal, 
km Kiiradimäe jalal karjatasin ema lehmi, 
olin ma Peetrike, siis käisin leeris ja mind 
hüüti Peetriks. Kus see aeg! Kaua mind 
hüüti Peetriks, ja mida see minu teine 
inimene küll ei pidanud nägema, kuulma, 
mida mu käed ei pidanud tegema. Siis 
märgatamatult moondusin kolmandaks 
inimeseks — jälle Peetrikeseks. Paiki 
Peetrikeseks! Jumal teab, miks hüüti 
mind Paiki Peetrikeseks ?! Jah, seda teab 
vaid Jumal!

Kuid inimene, näib, ei mõtle midagi. 
Ega kä maga avasilmi, ta ajati liigutab — 
õlgu ning kuigi õn jäänud vaid vaevalt ki-



tad parausta plecus un pavīpsnā, un 
kaut palicis, vēl tikko kilometrs, uzsauc 
zirgam — nū, sābri!

— „.S'kat, Paiķa Pīterītis atbrauc!"— 
Pametis acis logā, iecaucās krodzinieks.

Pīte rīti s ilgi kavējas un nenāk kro
gus istabā, kamēr rati nolikti stadulā, 
zirgs pabarots kä nākas, tad tik viņš pa
rādās. krekšķina un vīpsnā.

,,Dievs palīdz!“
„Paldies, paldies, ko nu Dievs te va= 

rēs palīdzēt, velna paspārnē," smejas 
garais krodzinieks un melnā kārpa uz 
zoda paslēpjas kaklautā-

Zemajā telpā paliek tā kä gaišāk, tā 
kä siltāk, un sevišķi gaiši tur, kur piesē- 
žās Pīterltis, sakrusto rokas lin labsirdī
gām acīm pēc kārtas ieskatās katra vie= 
sa seiā.

„Rītiškis klāt!"
Saimniece notiek Pīte rīsa priekšā 

lielu tējas krūzi, sarkano turku piparu 
pāksti, kviešu karašu lin bļodiņu ar 
sviestu un biezpienu. Tā jau gadiem ir 
Pīterīša maltīte šai vecajā krogu.

,,Pal dies, paldies, krodziniec!"
Pīterltis uzliek sviestu lin pienu tā

pat visai karašai un nokožas. Kad viņš 
tā remdējis izsalkumu, pat tie vīri, kas 
vairāk noreibuši, nekā paši to gribētu, 
izberž ar re pul ainām dūrēm acis. Jā! 
Nu, ir gan ko skatīt! Pavisam lēni un 
kavēdamies Pīterltis pārplēš cinobra sar
kano pāksti, un saber mutē iedzeltenās 
sēkliņas, tad viņš tik pat gausi lēnprā
tīgs uzdzer karsto tēju. Krogum pāršab 
cas dziļa nopūta. Tas Paika Pīterltis vēl 
vienmēr tik pat traks. Viņam pienāk 
klāt un cieši līdzās nosēžas kāds svešs 
c.ela vīrs, tas nu to brīnumu redz pirmo 
reizi.

„Saki mau, kä tu to vari?"
Viņš, svešnieks būdams, nezina, kä 

jāldusē šai svinīgajā brīdī. Pīterltis uz 
plaukstas izdauza pāksti un pēdējās pa
liekas saber mutē.

„,Kā es varu? Nu, skaties!"
,,Tas taču ellīgi kož!"
„He — he! Ak, kož gan! Jā. Atce

ros, vēl biju zēns, lin pie Dēliņkalna 
mātei ganīju govis, tad mau patika spē= 
lēti es ar šīm austiņām- Es vienu tādu Sa

lom eeter, hõikab ta hobusele — nõõh, 
vennas!
— ..Näe, Paiki Peetrilee sõidab! — Hüü

atab kõrtsmik, heitnud pilgu akna poole.
Peetrike õiendab kana ja ei tule kõrt- 

situppa, kuni vanker õn paigutatud kuuri, 
hobune söödetud nagu kord ja kohus, vaid 
siis tuleb ta nähtavale, kähistab ja mu
heleb.

„ Jumal appi!“
„Aitäh, aitäh, mis nüüd Jumal siin ku

radi räästa all võib aidata," naerab pika
kasvuline kõrtsmik ja ta must kasu lõual 
peitub kaelarätikusse.

Madalas ruumis läheb nagu heledamaks, 
nagu soojemaks, ja eriti heledaks sääl, 
kuhu istub Peetrike, paneb käed risti ja 
vaatab hääsüdamliku pilguga, kordamööda 
iga võõra näkku.

,,Hommikusöögi aeg käes!"
Perenaine asetab Peetrikese ette suure 

teekruusi, punase türgi pipra kõdra, nisu
leiva ja või ning kohupiima. See õn juba 
aastaid Peetrikese eineks siin vanas kõrt
sis.

„Aitäh, aitäh kõrtsi perenaine!"
Peetrike määrib või ja kohupiima niisa

ma terve leiva õtsa ja hakkab haukama. 
Kui ta nii oma nälja õn kustutanud, isegi 
need mehed, kes rohkem purjus, kui ise 
seda tahaksid, hõõruvad krobeliste kämb- 
latega silmi. Jaah! Nüüd õn küll mis 
näha . Üsna tasa ja viivitades purustab 
Peetrike tsinoober punase kõdra, ja rapu
tab suhu kollakad seemnekesed, siis ta nii
sama aeglaselt rahulikul meelel võtab pää
le kuuma teed. Kõrtsitoast läheb läbi sü
gav ohe. See Paiki Peetrike õn ikka veel 
niisama hull. Tema juurde tuleb, ja õtse 
tema kõrvale võtab istet võõras teekäija, 
kes nüüd näeb seda imet esmakordselt.

„Ütle mulle, kuidas sa seda suudad ?“
Tema olles võõras, ei tea, et sel pühali

kul hetkel peab vaikima. Peetrike raputab 
kõtra pihku ja puistab viimased terad 
suhu.

„Kuidas ma suudan? Eks vaata!"
,,See ometi kipitab põrgulikult!"
„He-he! Ah kipitab küll! Jaah. Mä

letan. olin veel jõnglane, ja karjatasin 
Kiir adimäe i alal ema lehmi, siis mulle 
meeldis mängida, nende kõtradega. Pure
sin kord ühe sellise puruks, kus nüüd pu-



košļāju, kiir nu sakošļāju — uz meles 
tikai uzliku, vai to mūziku! Skrēju uz 
ezeru lin turēju mēli ūdenī. Tā dega! 
Täll es biju mazs zēns, tāds, gadu sep
tiņu, astoņu. Kad mani iesvētīja un sau
ca par Petri, tad nu sāka iet dažādi. 
Vēlāk saradās visādi dzīves saldumi, un 
nu vecumā sirds prasa ko sīvāku. No 
cukura mau näk vēmiens. Jā, jā!“

„Ei, nū! “
„Jā, jā. ‘Kāds savāds cilvēks: netic.“
Svešais krata galvu.
Bet Pīte rīti s vairāk nerunā, viņš iet 

uz savu galu. Viņam te lielajā kingi! ir 
sava istabele ar šķirstu, krēslu un gultu. 
To neviens lāgā nezina, vai Pīter't's ista
biņu īrē no krodzinieka, vai kä, bet tuk
ša viņa stāv un auksta, kamēr Pīterītis 
pasaulē, un durvis veras, kad viņas saini 
nieks atkal mājās.

Vecais vīrs ir ceļā noguris, viņš no
pūšas, atlaiž muguru uz čaukstošā sal
mu maisa, un tā guļ lin skatās platām 
acīm griestu dēļos. Tagad ir mierīgi, nav 
vairs ratu dārdoņas, nav kratīšanās, un 
tagad Pīterītis varētu tiešām pakavēties 
atmiņās, jo te ir ļoti klusi, nekas ne
traucē, nekas neduļķo ar nemieru domu 
dzīles-

Tagad viņš varētu domāt tā :
Traks es biju, kad trešo vasaru mani 

par Petri sauca, — un aizkūlos setuku 
zemē. Un tā ugunīgā setuku meitene 
Matli arī nav prātīga saucama. Es biju 
spēcīgs vīrs, gan tāds pamazs, bet kad 
viņa mani ņēma rokās, tad! Kad tevi 
piķis, to Matli! lin raugi, täk beidzot 
iekārojās setuka Ādā mantas. Mau jau 
nekas nebija, bet Ādū katru Krusta die
nu veda pieci, seši zirgi no Kaunas tir
gus. Zeme nu gan nekas, kä jau visiem 
setukiem — vāja. Sievas ar, sievas sēj, 
visu sievas! Ādū solīja, kad Matlī appre
cēs, tad neļaus tik smagi strādāt. Vien
mēr jau sola, kad ņem sievu. Setukani 
sieva nav greznums, nav rota vien, bet 
mājas turētāja un viņas vienīgais lep
nums ir auglība. Vīriem tik vien bija kä 
noņemties braucot pa tirgiem ar trau
kiem, ziepēm, kauliem un lupatām. Viņi 
mainījās precēm, godīgi tirgojās, un ti-

ruks — panin vaid keelele, oh seda muusi
kat! Jooksin järve äärde ja hoidsin keelt 
vees. Nii põles! Olin siis väike poisi
klutt, nii aasta seitsme, kaheksane. Kui 
käisin leeris ja mind hakati hüüdma Pee
triks, siis hakkas minema väga mitmeti. 
Hiljem korjus kokku igasugused elumagu- 
susi, ja nüüd vanas eas süda tahab midagi 
kibedamat. Suhkur ajab mind oksele. Jaa, 
jah!“

„Mine ikka!“
..Jaa, jah. Milline imelik inimene; ei

USU.“
Võõras raputab pead.
Kiud Peetrike ei räägi enam, ta läheb 

oma kambrisse. Tal siin suures kõrtsis 
õn oma kambrike, kirstu, tooli ja sängiga. 
Keegi ei tea õieti, kas Peetrike üürib tuba 
kõrtsmikult, või kuidas, kiud tiibi see sei
sab ja külm, kuni Peetrike õn maailmas, 
ja uks avaneb, kui kambrikese peremees 
jälle kodus.

Vana mees õn pikal teel väsinud, ta oh
kab, heidab selili kähisevale õlekotile, ja 
lamab nii ning vahib pärani silmil lae 
laudadesse. Nüüd õn rahu, pole enam 
vankri mürinat, pole põrumist, ning nüüd 
võiks Peetrike tõesti viibida mälestusis, 
sest siin õn väga vaikne, keegi ei sega, 
keegi ei sogasta rahutusega mõtte süga
vusi.

Nüüd ta võiks mõelda nii*.
Hull ma olin, kui mind kolmandat suve 

hüüti Peetriks — siirdusin setumaale. Ja 
see tuline setutüdruk Matli pole kä mõ
istlikuks peetav. Olin tugev mees, Mill sää
rane väikese võitu, aga kui tema mu kä
sile võttis, siis! Võtaks pagan, seda Mat- 
lit! Ja näe, ometi lõpuks himustas setu 
Aadi! vara. Polnud j ulu mu ju midagi, kuid 
Aadi! tõi koju igal Ristipäeval Rauna laa
dalt viis kuus hobust. Maa nüüd küll, na
gu juba kõigil setudel — oli kehv. Naised 
künnavad, naised külivad, kõike naised! 
Aadu tõotas — kui kosib Matli, siis keelab 
ära raske töö teiremise. Lubatakse ju 
alati kui naitutakse. Setul naine pole 
uhkuseks, pole ainult ehteks, vaid maia 
korraldajaks ja tema ainsaks vooruseks 
õn viljakandvas. Meestel oli küllalt tegu 
sõites laatasid mööda pottide ja kausside
ga, seepide, luude ja nartsudega. Nad va
hetasid kaupa, hangeldasid ausasti, ja ai-



kai ziemā atgriezās pie savām sievām 
siltajās migās.

Lepnas bija kāzas Matli un Ādu. 
Viņš lunkani no malas pielīda dziru na
mam, lin brīdi palūkojās zaudētā laimē. 
Sirds, klusi! Sievas grozījās sētsvidū un 
smējās skaļā balsī- šodien viņas visas 
bija skaistas un kārdināja vīriešus. Bak 
tos, kuplos mēteļos ar melnām vilnas vai 
samta apšuvēm un lielām, smagām sud
raba saktām, viņas apbūra savus vīrus

nult talveks pöördu sii oma naiste juurde 
soojasse kottu.

Uhked olid pulmad Mati il ja Aadul.
Tema hiilis häbelikult pidumaja juurde 

ja heitis hetkeks pilgu kadunud õnnele. 
Süda, vaiki! Naised tiirlesid õues ja ki
lasid valjul häälel. Täna olid nad kõik ilu
sad ja veetlesid mehi. Valgeis, laiades sõ
bades mustade villaste või sammoti ääre
tu stega ja suurte, hõbedaste sõlgedega 
nad ktitkestasid oma mehi ja peigmehi.

Igauņu tautiskā deja „Tuljaks“ (skat. rakstu „Baltijas jaunatnes pirmais draudzības vakars"
3'8. Ipp.).

Eesti rahvatants „Tuljak“ (vaat. artiklit „Balti noorsoo esimene sõprusõhtu" 38. Ihk.).
Estņ tautinis šokis „Tuljaks“ (žiür. straipsnj „Pabaltes jaunimo pinn asis susidraugavimo va-

karas“ '381. psl.).

un līgavaiņus. Tiem bija grūti ciesties — 
nepalaist roku! Kāzas! Kāzas!

Tere Vīdū ! Tere Ādū!
Dziedāja un mīcīja, biezās zeķēs un 

smagās kurpēs ieautās kājas, jautrais 
kāzinieku bars. Un Petris kä asinskārs 
lūsis lodāja apkārt mājām, līdz beidzot 
tomēr notvēra pašu jauno sievu.

,,Ko tu te meklē ?“ Sievas acīs zvīļoja 
naids. „ Tūliņ ej projām! Vai tu dzirdi, 
Petri!“

Neil oh raske hoida end vaos — valitseda 
käte üle! Pulmad ! Pulmad'

Tere Viidu! Tere Aadu!
Tampisid paksudesse sukkadesse ja kin

gadesse kängitud jalad, laulis lõbus pulma- 
liste jõuk. Ja Peeter kui verehimuline il
ves hiilis ümber maja, kuni lõpuks ometi 
püüdis kinni noore naise enda.

„Mis sa siin otsid?" Naise silmis kiir
gas põlgus. „Kohe kasi minema! Kas sa 
kuuled, Peeter!“



,,Panāc, Matli, šeit aiz stūra, es tevi 
lūdzu !“

,,Nē, ej! Tu esi traks vīrietis!“
Un viņa izrāvās1 un bija prom.
Nu:, ko tu darīji? Es gāju prom. Ma

ni taču dzina. Nu jā! Viņa bija jau cita 
sieva. Setuka Ādū jaunā sieva. Ņem, 
Ādū, viņu, pirmais skūpsts pieder man! 
Zini to?

Un tā viņš gāja. Nakti. Pilnā mēnes
nīcā- No setuku zemes uz Paiķa krogu. 
It kä viena setuku meitene būtu pasau
lē?! Arī Katri ir skaistule, daudz vēl 

,citu jaunu meiteņu. Tikai jāpelna nauda, 
jāpaliek 'bagātam, tad, kad ir nauda, 
meitene mīl dziļāk. Ik manta ir savāds 
magnēts, jo lielāks mantu kalns, jo spē
cīgāk velk sev klāt meitas sirdi. Mantā 
Petrim labi laimējās. Viņš sāka klīst pa 
tirgiem. Mainīja, uzpirka, pārdeva, vā
rīja suslu — verdošā ūdenī lika staipīgu 
sīrupu un baroja ar to puišus un meitas, 
vīrus un sievas. Viņš pārdeva saiju — 
baltas maizes plāceņus un blakus viņam 
brangs miesnieks ar sārtu seju piedāvā
ja desas. Tā gāja gadi un puisi jau sau
ca par bagāto Petri. Viņš viens pats va
rēja nopirkt visu tirgu. IKlā setuks viņš 
brauca pa zemēm un dziedāja iegriezies 
sētās:

Sē — eto oma, sē — eto oma,
Sēto oma sija, lou du!
Sēto oma sija, joudu!
0—o—o—ocke, 0—o—o—ocke,
Ucke mule nercukese 
Ma teil aua kansikēs’!
Pē — ele kauba, pē — ele kauba!
Pēle kauba pildikese —
Pēļe kauba pillikēs’!
Viņš dziedāja, kä setuki esot atnā

kuši, setuki esot klāt, ļautiņi, meklējat 
lupatiņas, es jums došu bļodas un piede
vām spēlītes!

„Tu nemaz neesi setuks!“, sauca Pet
rim jau pa gabalu sievas, viņas bija dro
šas, jo laulība viņas saistīja pie mājām; 
meitas, tās runāja klusāk, Petris bija 
puisis un viņa rati lieli un jauni, kas zi
na, viņos vēl vietas kādam . . .

Un viņš veda laibākos Pečoru trau
kus-

..Tale süa nurga taha, Matli, ma palun 
sind!“

„Ei, mine! Sa oled pöörane meesterah
vas !“ Ja ta rabeles enda lahti ja oli 
läinud.

Ja mis sa tegid? Ma läksin ära. Aeti 
ometi mind. Nojah! Ta oli juba teise 
naine. Setu Aadi! noorik. Võta ta sina, 
Aadi!, esimene suudlus kuulub mulle! 
Teud seda ?

Ja nii ta läks. öösel. Heledal kuupais
tel. Setumaalt Paiki kõrtsi poole. Just 
kui üks setutüdruk oleks maailmas?! Kä 
Kadri õn kaunitar, terve hulk veel teisigi 
tüdrukuid. Ainult raha vaja teenida, peab 
saama rikuks, siis, kui õn raha, armastab 
tüdruk siigavamasti. Igatiiiki vara õn ise
sugune magneet, mida suurem varamägi, 
seda tugevamini tõmbab ligi tüdruku sü
dant. Varo noolest vedas Peetril hästi. 
Ta hakkas käima ringi laatadel. Vahetas, 
ostis üles. müüs, keetis suslat — keevasse 
vette pani venivat siirupit ja kostitas 
sellega noisse ning tüdrukuid, mehi ja 
naisi. Ta müüs sata — valgetes pätsides, 
ja tema kõrval tüse, punase näoga lihunik 
pakkus vorsti juurde. Nii möödusid aastad 
ja meest hüüti juba rikkaks Peetriks. To
ma iiksinäini võis ära osta terve laada. Ta 
sõitis setuna mani ringi ja pöördudes ta
ludesse laulis: —

See — eto omma, see — eto omma,
Reto omma süa jõudnu!
Reto omma süa jõudnu
O-o-o-otske, o-o-o-otske,
otske mulle närtsukese
Ma teil anna kausike-es’!
Pääle kauba, nä-äle kauba!
Pääle kauba pillikese —
Pääle kauba püükees’!
Ta laulis setude kohalejõudmisest, kü

sis nartse, lubades selle eest kausse ja 
peäle kauba nillikesi.

,.Ra ju nolegi setu!“ hüüdsid naised 
Peetrile juba kaugelt, nad olid julged, sest 
abielu köitis neid talu külge: tüdrukud
need rääkisid vaiksemast!. Peeter oli noiss- 
mees ja tema vankrid suured ja uued, kes 
teab, ehk sääl veel mõnele ruumi . . .

Ja ta tõi paremaid Petseri anumaid.
Teda oodati naerul nägudega, ja ta ise 

naeris ning laulis, ta oli loodud kaupmees. 
Kui mõni ninakas naine ajas vankri segi



Viņu sagaidīja smaidošām sejām, un 
viņš pats smējās un dziedāja, tas bija 
īsts tirgotājs. Ja kāda vizde.gune sajau
ca vedamo ratos un nekā nenopirka, 
Petris nerādīja skābu vaigu, bet uzdā- 
vāja vēl māla spēlīti.

,,še papūt, tu esi skaista sieva, es 
labprāt . .

Sieva iegrūda smagi dūri sānos pün 
sini un nosarka. — ,,Klusi!"

Vīri jau tā nerunāja. Pat līgavaiņi 
neteica, — Tu esi skaista, bet tā: es
gribu tevi, vai tu nāksi pie manis ?

Petris nebija lepns. Bagāts un vien
kāršs. Tāds es biju un varu pats sevi uz
slavēt! Visur tādu gaidīja. Tikai vienās 
mājās, varbūt arī tur gaidīja, zināt jau 
zināja par Petri, jo visa setukir zeme par 
viņu runāja, bet vienās mājās viņš ne» 
iegriezās. Tur dzīvoja Ādū un viņa sieva 
Matli. Kä visas setukietes, ak, ko nu! 
Gluži kä visas, ara tā savu lauku un te
ciņu vien gāja visu dienu, jo zeme ne
bija auglīga. Tik kartupelis vien pade» 
vās. Matli padzirdīja brēcošo bērnu, sa
rāja ganu un bija atkal laukā, un uz ro
kām nesa arklu.

Pats1 Ādū 'bija pasācis dzert sīvo . . .
Tā pārskrēja gadi ar aukstiem un sii» 

tiem vējiem. Petris pie Dēliņkalna no
pirka sev mājas —ar visu iedzīvi; un 
pie mājām vēl bija liels dārzs daudziem 
plūmju kokiem. Kä saimnieks Petris ne
maz nepalika lepnāks. Viņš nākotnē 
braucot atkal pa mājām, nolēma ie= 
griezties nat taīs, kurām vienmēr brauca 
garām. Viņa sētā lai šodien vēl padzīvo 
rentnieks. Viņš gan jau drīz pusmūža, 
bet sēdēt te un vērot, kä dīgst mieži, kä 
dzen asnus lini, tas ir tik garlaicīgi! Ja 
būtu saimniece, o, tad te cita dzīvība! 
Kādu gadu vēl vecais puisis brauks!

Tā Petris iegriezās mājās, kiir dzīvoja 
daiļā setukiete Matli. Jau pa ceļu viņš 
iesāka skaļo dziesmu:

Sē — eto oma, sē — eto oma!
Sēto oma sija joudu!

Bet ir pats vasaras vidus, karsts un 
balss tālu neskan ... No zemās būdas 
iznāk sieviete izrakstītā kreklā ar piešu
vi. Taī pašā linu piešuvē viņa slauka pie
liekusies rokas.

ja ei ostnud midagi, ei näidanud Peeter 
haput nägu, vaid kinkis veel sellele savi- 
pillikese.

„Võta ja puhu, sa oled ilus naine, ma 
heameelega ..."

„Naine müksas raskesti poisile rusika
ga küljekontidesse ja punastas. — ,,Vai
ki!"

Mehed ju nii ei rääkinud. Isegi peig
mehed ei öelnud, — sa oled ilus, vaid nii: 
ma tahaks sind, kas sa tuled minu 
juurde?

Peeter ei olnud uhke. Rikas ja lihtis. 
Säärane ma olin ja võin ise ennast kiita! 
Kõikjal oodati sellist. Ainult ühes talus, 
võibolla oodati kä sääl, teati jn Peetrist 
küll, kõneles ju terve setumaa temast, 
kuid iihte tallu ta sisse ei pöördunud. Sääl 
elas Aadi! ja tema naine Matli. Nagu 
kõik setunaised, ah, mis nüüd! Just nago 
teised, kündis see oma põlde ja kogu päeva 
käis vaid iookstes, sest maa polnud vilja
kas. Vaid kartul kasvas hästi. Matli joo
tis kisendavat last, sõitles karjapoissi ja 
oli jälle väljal ning kandis kätel rasket 
atra.

Ise Aadu oli hakanud viskama kanget...
Nii jooksid aastad külmade ia soolate 

tuultega. Peeter ostis Kuradimäe juurde 
endale talu — kõige sisseseadega; ja talu 
juures oli veel suur aed hulga nloommuu- 
dega. Peremehena Peeter ei iäänud su
gugi uhkemaks. Tulevikus sõites faile 
maal ümber otsustas ta pöörduda sisse 
isegi sinna, kust alati sõitis mööda. Plagu 
tema talus veel s<d aastal rentnik! Tema 
küll neaaegn nooles eas, kuid istuda siin 
ja, vahtida, kuis idaneb oder. kuidas aja
vad idusid linad, see õn nii igav! Oleks 
nprenaine. oo, siis oleks siin teine elu! 
MÕnp aasta veel sõidab vana poiss!

Nii Peeter pöördus tallu, kus elas kannis 
setunaiue Matli. Juba teel alustas ta val
jul laulu:

See-eto omma, see-eto omma!
Selo omma süa jõudnu!
Kiud õn parajasti kesksuvi, palav ja 

hääl ei kosta kaugele ... Madalast kam
brist väljub naine kirjatud, äärepalistuse- 
ga undrukus. Sinna samasse pühib ta 
kummargil olles käsi.

„Kas sa, naine, tunned sõitjat?*1
„Jah, see õn Peeter!" Naine niksab



„Vai tu, sieva, pazīsti braucēju ?“
„Jā, tas ir Petris!" Sieva paloka galvu 

un atlaiž krekla stērbeli. Ak, tās sie
vietes! J

„Vai tev ir kas, ko pārdot ?"
„Pēc ilgiem laikiem atbrauci vienreiz 

pie mums."
„Tu mani aizdzini!"
„Tevi neviens nedzina. Kāp nu ära no 

ratiem. Tu esot bagāts!"
„Tā ļaudis runā."
„Tev, saka, tagad esot liela māja un 

dārzs ?"
„Jā. Plūmju köki viens otrs ir."
„Tu precēsies?"
„Vai tev ir lupatas, ziepes vai ādiņas ?"
„Kas vina tāda ir?"
„Kas tad?"
„Tā, ko tu precēsi."
„Es vēl nezinu."
„Kāp täk ārā no ratiem, būsi viesis."
„Nē. Pateicos: šovakar gribu būt vēl 

Paiķī."
„Mans vīrs Ādū nav mājās un bērni var 

aiziet pie kaimiņiem, saka Maltī un no
laiž acis, kad vēl neraušas no ratiem 
Petris.

„Nē. Es braukšu."
„Nu, ko tad tu gribēji no manis?"
„Lupatiņas, ziepes ..."
„Nemelsies..
„Ja tev būtu meita."
„To tu nekad nedabūsi."
„Toreiz tu pati negribēji."
Matli taisās uz istabas pusi.
„Pagaidi.“ Petris izkāpj no ratiem.
„Nu?"
„Esi sveicināta tavās mājās," Petris 

sniedz roku un paklanās. Tas Matli ne
parasts, viņa gan saņem pasniegto roku, 
un tāpat cieši spiež kä Petris, un nu ir 
pavisam tuvu puisim. Pieri pie pieres. 
Bet viņš roku atkal palaiž un soli atkāp
jas.

„Tāds pats ērms kä toreiz !" Sieva aiz
griežas un iet uz istabu.

,,Tu esi tikpat skaista kä agrāk, ti
kai ..

„Jā. Tikai... Sieviete apstājas un 
atgriežas pret puisi.

„Tavas acis nav vairs tādas kä agrāk."

peaga ja laseb lahti undruku ääre. Ah, 
neid naisi!

„Kas õn sul midagi müüdavat?"
„Kaua aja tagant sõitsid kord kä meie 

juurde."
„Sa ajasid mu minema!“
„Ei sind ajand keegi. Tule nüüd van

krist maha. Sa olevat rikas!"
„Nii rahvas räägib."
„Sul, öeldakse, olevat nüüd suur talu ja 

aed."
„Jah. Eks mõni ploomipuu ikka ole 

kä."
„Sa võtad naise?"
..Õn sul nartse, seepi või nahku?"
..Kes ta siis õn?"
..Kes siis?"
„See, keda sa võtad."
„Ei mina veel tea."
„Tule ometi maha vankrist, oled küla

line."
„Ei. Tänan. Täna õhtuks tahan jõu

da veel Paiki."
„Mu mees Aadu pole kodus ja lapsed 

võivad minna naabrite poole," lausub 
Matli ja langetab silmad, kui ikka veel 
Peeter ei roni vankrist maha.

,,Ei. Ma sõidan."
,,Noh, mis sa siis minust tahtsid?"
..Nartsukesi, seepi. . .“
..Ära valeta . .."
..Oleks sul tütar."
„Seda sa ei saa iialgi."
..Tookord sa ise ei tahtnud."
„Matli hakkab minema toa poole.
„Oota.“ Peeter ronib vankrist välja.
..Noh ?“
..Ole tervitatud sinu talus," Peeter ula

tab käe ja teeb kummarduse. See õn Mat
ide ebaharilik, ta küll võtab vastu ulatatud 
käe, ja pigistab sama tugevasti kui Pee- 
tergi, ja nüüd õn üsna poisi lähedal. Ot
saesine koos otsaesisega. Kuid poiss la
seb käe lahti ja astub sammu tagasi.

,,Samasugune totakas nagu tookordki!“ 
Naine pöördub kõrvale ja läheb toa poole.

„Sa oled niisama ilus kui varemgi, ai
nult ..."

„Jah. Ainult...“ Naine seisatab ja 
pöördub poisi poole.



Viņa gribēja atstāt puisi stāvam, bet 
11u iznaK ta, Kä vēias retus: Matli stāv 
un skatās izplēstām acīm pakaļ putekļu 
mākonim.

Nē. Nē. Matli nav vairs nekas no 
smalkuma. Kad barons švēbs sastopas 
ar dakteri Valteri, viņi sadodas rokām un 
paklanās viens otram. Izšūts krekls jau 
ļoti glīts, tikai, tā nevīžīgi slaucīties at
segtiem ceļiem . . . Nē, Matli nav vairs 
tās acis, kas senāk.

Viņš nekā nepasacīja tāda, ko gadu 
gadiem bija pārdomājis un pārlicis, sīki 
pārsapņojis: es teikšu tā un viņa tad at
kal atbild tā, tad viņa visa laimē nosarkst 
un ... Tas iznāca pilnīgi savādāk.

Piecās stundās Petris ir Paiķa krogū.
Galā nonācis, Petris sajūt, kä uzvaras 

prieka dēļ vajadzēja palikt pie Matli — 
lin tikai no rīta jūgt atkal zirgus. Viņa 
tomēr ir skaista. Gan viņš vēl kādreiz 
aizbrauks, ap Krusta dienām . ..

Laicenē dzīvoja nabaga atraitne ar 
meitu Märgi. Vienu, otru reizi to bija ie
vērojis Petris, un viņā tad nolaidās miers, 
kad gadījās sastapt meitenes skatienu. 
Vai tas gan puisim ko solīja ? Petris šad 
— tad aizklīda klusi līdz ezermalai, kiir 
meitene mazgāja vakaros kājas! Tikai 
vienreiz viņa bija viena. Katrreiz tur 
priekšā jau gaidīja Kalcis, tikpat naba
dzīgs puisis kä viņa. Kalcis reiz aplika 
roku Mārģes kamiešiem — lin viņa tam 
piekļāvās.

Viņi bija nabagi un nevarēja apprecē
ties.

Petris bija bagāts un arī nevarēja ap
precēties.

Ja nu viņš paliktu atkal nabagāks?
Un Petris atdeva savas mājas, ar plūm

ju kokiem dārzā un tikko atnestām dra
vām, nabaga meitenei Mārģei, lai tā da
bū savu Kalci.

Vēlāk ļaudis aiz skaudības melsa nie
kus un Petrim nācās iet pie mācītāja. Pie 
abiem. Pie lutera un pareizticīgo. Par 
to visu kopā, ļaudis sāka Petri saukt par 
Pīte rīti. Jā, jā! Un nevien Dievs, bet 
cilvēki to zina. Viņš apmetās uz dzīvi 
Paiķī, un tamdēļ viņu iesauca par Paiķa 
Pīterīti. — Redzēs, ko nu darīs pats, kad 
nāks vecs, — sprieda gudrākie ļaudis, un

„Su silmad pole enam sellised nagu va
rem.'1

Tema tahtis jätta poissi vahtima, kiud 
nüüd tuleb välja nii, nagu tahab Peeter: 
Madi seisab ja vaatab parani silmi järele 
kaduvale tolmupilvele.

Ei. Ei. Matus pole enam midagi peen
susest. Kui parum šveeb kohtab tohter 
Valterit, pigistavad nad üksteise kätt ja 
teevad vastastikuse kummarduse. Kirja
tud undruk õn ju väga kena, ainult nii 
inetu õn pühkida käsi paljaste säärtega ... 
Ei, Matlil pole enam need silmad, mis va
rem.

Ta ei olnud midagi lausunud sellist, mi
da aastast aastasse oli mõtelnud ja kaa
lunud, peensustes unisklenud: ma ütlen 
nii ja tema siis ütleb jälle nii, siis tema 
punastab üleni õnnes ja. . . See tuli välja 
hoopis teisiti.

Viis tundi Peeter veedab Paiki kõrtsis.
Pärale jõudnud, Peetril õn tunne, et või

durõõmu pärast oleks pidanud jääma 
Matli juurde — ja ainult hommikul ra
kendama jälle hobused ette. Ta siiski õn 
ilus. Küll ta veel mõnikord pöördub sinna 
poole, Ristipäeva paiku ...

Laitsnas elas vaene lesk tütre Maar
jaga. Ajati oli seda pannud tähele Pee
ter, ja temasse asus rahu, kui juhtus koh
tama plika pilku. Kas see kiüll poisile mi
dagi lubas? Peeter mõnikord lonkis 
vaikselt järveäärde, kus plika õhtuti pesi 
jalgu. Ainult ükskord oli see üksinda. 
Alati ootas sääl juba ees Kalts, sama 
vaene poiss kui plikagi. Kord võttis 
Kalts Maarjal ümber õlgade — ja plika 
surus end poisi ligi.

Nad olid vaesed ja ei saanud abielluda.
Peeter oli rikas ja kä ei saanud abi

elluda.
Kui ta jääks jälle vaesemaks ?
Ja Peeter andis oma talu ploomipuude 

ja hiljuti toodud mesipakkudega vaesele 
tüdrukule Maarjale, et see saaks oma 
Kaitsa.

Hiljem inimesed kadeduse pärast lobi
sesid tühje jutte ja Peetril tuli minna 
pastori juurde. Mõlemate juurde. Nii 
luteri- kui kä õigeusu. Kõigest sellest 
kokku, inimesed hakkasid Peetrit hüüdma 
Peetrikeseks. Jaa, jah! Ja mitte ainult 
Jumal, vaid kä inimesed teavad seda. Ta



viņiem bija liela taisnība. — Un ko es da
rīju? Sāku ēst turku piparus, Ial pāra
dītu vēl bez bagātības Kādas izcilas spē
jas, un cēlu ar zobiem alus mucas, es gri
bēju iedvest cienību. Tas viss bija ma
nas otrās jaunības dullums. Jās reti dzē
ru degvīnu, bet kad liku pie mutes, tad 
iztempu vienā vilcienā, ciK iekšā, izkodu 
glāzei malu, sakošļāju un izspļāvu. Tur 
viņiem bija ko brīnīties. Te jums Paiķa 
Piterītis.

Un tā gāja nemanot diena pēc die
nas.

Pīterītis nodevās arvienu vairāk tai vā
jībai, ko v1-si atklāti viņam pārmeta un 
beidzot — sakaunināja äri. Viņam sacī
ja: Tu jau labi domā, gribēdams spēlēt 
dakteri Valteri, muižkungu vai mācītāju. 
Vienkāršam cilvēkam nepiederas lasīt 
grāmatas. Ar to cienību nevar izpelnī
ties. Tas nebija godīgi kulbas dibenā 
slēpt grāmatu, to Pīterītis pazemīgi sa
prata.

Pīterītis brauca arvienu jaunos ratos — 
kä tie apdila, cienīja jaunus, tas tā iera
duma dēļ, tāda pat ieraduma, kä piemē
ra dēļ, viņš brauca garām tikai vienām 
mājām.

Ziemās Pīterītis mitinājās Paiķī. Viņš 
stāstīja savus piedzīvojumus un vēl šo — 
to, ko bija salasījies. Kiir gan citur lai 
rastos tā iedoma, kä mēness nespīd pats, 
bet viņu apspīdot saule, tā dodot gaišu
mu, un tie rägi rodoties ... Jā, vispār 
varēja paklausīties viņa pasakās. Mei
tas centās tās iegaumēt, un vēlāk — kad 
uluva sievas un nāca bērni, tad bija ma
zajam ko pastāstīt, lai mierīgi iemieg, 
kad tu tādam knīpām ļauj dzirdēt par 
laupītājiem, tad viņš naktīs bļauj un uz
dzen kājās visu māju. Pīterītis zināja 
ļoti daudz, jo vai viņš nebija braucas pa 
visiem pasaules tirgiem un mācījies mērīt 
un pārdot?

Tā viņš varēja domāt, Paiķa Pīterītis 
kamēr gulēja un skatījās stīvām acīm 
griestu dēļos. Tomēr, maz ticams, kä 
viņš ko domāja, jo pēkšņi piecēlās sēdus 
un iesaucās — ak tu, sābris! Ir jau 
nakts!

Pa tumsu sagrabinājis durvis, Pīterītis 
līda uz krogus istabu. Dzert jau nedzēra,

asus elama Paikisse, ja seepärast hakati 
hüüdma teda Paiki Peetrikeseks. — Eks 
näe, mida hakkab ise peale, kui vanaks 
saab, — arutlesid targemad inimesed, ja 
neil oli suur õigus. — Ja mida ma te
gin? Hakkasin sööma türgipipraid, et 
peale rikkuse näidata üles veel mingeid 
erilisi võimeid, ja tõstsin hammastega 
õllevaate, tahtsin sisendada aukartust. See 
kõik oli mu teise nooruse hullustus. Ma 
harva jõin viina, aga kui suu juurde pa
nin, siis rüüpasin ühe sõõmuga tühjaks, 
hammustasin klaasil ääre maha, puresin 
peeneks ja sülitasin välja. Sääl oli neil 
mis imestada. Siin teil Paiki Peetrike.

Ja nii möödus tähelepandamatult päev 
päeva järele.

Peetrike andus üha enam ja enam selle
le nõrkusele, mida kõik talle heitsid ette 
ja lõpuks — kä häbistasid. Talle öeldi: Sa 
ju mõtled hästi, tahtes mängida tohter 
Valterit, mõisahärrat või pastorit. Ta
valisele inimesele ei kõlba raamatute luge
mine. Sellega ei saa teenida austust! See 
polnud aus peita vankri põhja raamatut, 
seda mõistis Peetrike alandlikult.

Peetrike sõitis alati uues vankris — kui 
see kulus, muretses uue, seda nii harju
muse pärast, samasuguse harjumuse, na
gu näiteks, ta sõitis mööda vaid ühest ta
lust.

Talvel Peetrike elas Paikis, Ta jutustas 
oma elamusi ja veel ühtteist, mida oli 
kokku kogunud. Rust küll mujalt võis 
tekkida see mõte, et kuu ise ei paistvat, 
vaid teda valgustavat päike, see andvat 
talle heleduse ,ja need sarved tekkivad ... 
Jah, üldse võis kuulata tema muinasjutte. 
Tüdrukud püüdsid neid meeles pidada, ja 
hiljem — kui said naisteks ja tulid lapsed, 
siis oli väikesele mida jutustada, et rahu
likult uinuks, kui sa sellisele mudilasele 
jutustad röövlitest, siis ta öösiti kisendab 
ja ajab jalule terve maja. Peetrike teadis 
väga palju, sest kas ta polnud sõitnud 
kõikide maailma laatasid mööda ja õppi
nud mõõtma ja müüma?

Nii ta võis mõelda Paiki Peetrike, kuni 
magas ja kivinend silmadega vahtis lae 
laudadesse. Siiski, vähe usutav, et ta 
üldse midagi mõtles, sest äkki tõusis istu
kile ja hüüatas — oh sa vennas! Juba öö 
käes!



tikai mēļoja un trieca. Pats krodzinieks 
nekā neteica, kad Pīterltis nesauca ne 
degvīnu ne alu, viņš ēda papriku, uzdā
vināja lielas mājas ar plūmju kokiem 
dārzā gluži svešiem cilvēkiem, tas pats 
cilvēks, kurš mācījies mērīt un pārdot.

„Vei! Nu Pīterītim būs kas jā pastā
sta."

Pīterītis smaida vien.
„Jā, nu saki, lūdzams, ja tu esi gudrā

kais pagastā, kamdēļ cilvēks staigā uz 
divi kājām, un ne četrām kä zirgs, suns, 
vai cits zvēriņš ?“ Prasa niķīgi Pīterītim 
balamute.

„Cilvēks ir cilvēks." Ļaudīm iekārojās 
spriest un atrisināt, jā, cilvēks staigā gan 
uz divi, bet bez likuma tas nav. Pīterītis 
nemaz neklausās, tik pārliek visu pēc sa
va un tad nokrekšķina. —

„Tas tamdēļ kä cilvēki paliek viegli. 
Skat, kad jauns cilvēks tā iet, krūtis iz- 
riezis, šitā, tu skaidri redzi — viņu velk 
kautkas gaisā, tas ir vieglums. Viņi ir 
uzrūguši un sapūtušies kä mīkla abrā. 
Pēc simtsgadiem visi cilvēki lidos kä mā
koņi vai vārnas pa padebešiem. Jā, jā! 
Tikai vecumam nākot, tieci pie prāta un 
smaguma, un tad sāc iet uz trim ... Vei 
tā, uz spieķa .. ."

Krogus istabā smējās. Kad Pīterītis 
runā, tad jāsmejas vien ir.

Meitas lūdzās, lai Pīterītis pastāsta ko 
citu. Par to mucinieku un viņa uzticamo 
sievu vai arī par mežinieku Dāri, kas 
dziedāja skaļu balsi un palika laimīgs ar 
Metu. Daža laba gaidīja klusībā tādu 
gaišacainu zēnu Dāri. Katram, kas vilka 
vairāk uz savu pusi.

Pīterītis kustēja kä smalks zāles stieb
riņš šaī ļaužu mutulī. Vai viņš meklēja, 
lai par to smejas, vai vientiesīgi visam ti
cēja, kas to lai zina.

„Es pastāstīšu savu sapni, es nupat bi
ju nolicies gultiņā un sapņoju . . ."

„Ko ,nu, sapni..
„Nē, tas ir savāds sapnis!" Aizstāvas 

Pīterītis. „Pavisam nedzirdēti savāds. 
Es skrienu .. . Kä teikt, bēgu. Mau dze
nas pakaļ. Es skrienu gluži jau svīz
dams, bet bail arī atpakaļ skatīties. Tais
ni šausmas. Gaišā dienā dzenas pakaļ.

Pimedas ust kobades ronis Peetrike 
kõrtsituppa. Juua ta ei joonud, ainult 
heitis nalja ja jutustas. Kõrtsmik ise ei 
lausunud midagi, kui Peetrike ei tellinud 
viina ega õlut, tema sõi paprikat, kinkis 
suure talu ploomipuuaiaga võhivõõrastele 
inimestele, seesama inimene, kes õn õppi
nud hindama ja müüma.

„Nüüd Peetrike peab midagi jutusta
ma."

Peetrike aiva muigab.
„Jah, eks ütle, armas, kui sa oled valla 

targem, miks inimene käib kahel jalal, ja 
mitte neljal nagu hobune, koer, või mõni 
muu elajas ?“ küsib vigurdades Peetri- 
keselt lõõpsuu.

„Inimene õn inimene." Inimesed hi- 
mutsevad arutleda ja otsustada, jaii ini
mene käib küll kahel, kuid see pole sea
duseta. Peetrike ei kuidagi, vaid mõtleb 
kõise enda juures ja kähvatab siis: —

„Seda seepärast, et inimesed jäävad ker
geks. Vaata, kui noor inimene nii läheb, 
rind ees, nii, näed sa selgesti, et teaa 
miski tõmbab õhku, see õn kergus. Nad 
õn kohevil ja täispuhutud kui tainas künas. 
Saja aasta pärast kõik inimesed lendavad, 
kui pilved või varesed taevalaotuses. Jaa, 
jah! Ainult vanaks jäädes, tuled mõistu
se ja raskuse juurde, ja siis hakkad käima 
kolmel. .. Vaat nii, kepil. ..“

Kõrtsitoas naerdakse. Kui räägib 
Peetrike siis peab naerma.

Tüdrukud paluvad, et Peetrike jutus
taks midagi muud. Sellest vaadimeistrist 
ja ta ustavast naisest, või jälle metsas- 
tajast Daarist. kes laulis valjul häälel ja 
sai õnnelikuks Meetaga. Nii mõnigi ootas 
vaikuses sellist heledasilmset poissi Daari. 
Igale oli midagi, mis rohkem tõmbas oma 
poole.

Peetrike liikus kui peen rohukõrreke 
selles inimeste keerises. Kas otsis ta, et 
tema üle naerdaks, või uskus naiiivselt 
kõike, kes seda teab.

„Ma jutustan oma unenägu, ma nüüd
sama olin heitnud voodisse ja „unis
tasin" . . .“

,,Mis tühja, unenägu!“
„Ei, see õn isesugune unenägu!“ Kait

seb Peetrike. ,,Päris kuulmata isesugune. 
Ma jooksen .. . Kuidas öelda, põgenen. 
Mind aetakse taga. Ma jooksen juba üsna



Man jau dur sānos, kājas vai pinas, bet 
tas aiz muguras neatlaižas kä nelabais. 
Gan metos uz vienu, gan otru pusi, bet 
nekā, līdz saskatu mūsu pašu kapsētu. 
Saku sev — nu tik diedz turp, gan aiz 
kāda krūma vai krusta varēsi nozust, 
žipt, esmu pa vārtiem iekšā, un klausos, 
vai noklusīs soļi aiz manis. Liekas gan, 
bet atpakaļ vēl neskatos, kä nedabū ar 
bozi pa pieri. Vēl pusteciņus paskrējies 
redzu: sanācis puspagasta, vei, krodzi
nieks ar’! Stāv pie vaļēja kapa. Tā ie
raugu Kalci un pieteku tam — dēls, pa
raugies tu, kas mau tā dzinās pakaļ soli 
pēc soļa, man pašam bail. Nebaidies, at
bild Kalcis, tā bija tava laime, kas dzinās 
pakaļ soli pa solim. Es tā vēl par to no- 
smējos, ek — jokojas par mani — un sā
ku nomierināties. Ko tad jūs tā te sanā
kuši, neesmu dzirdējis kādu bēru ? Pra
su. Ko? Jā, tu jau pats nezini, tev pa
šam ir bēres. Nu es tik ievēroju, kä mū
su mācītājs skatās manī tādām lielām 
acīm.. . Tad uzreiz pamodos. Jā, un 
sācis skriet biju gluži vēl puikiņš, bet kad 
atskrēju līdz kapam, gribēju noraust 
sviedrus, sajutu asus bārdas rugājus un 
kailu galvvirsu . . .“

Tas bija gan savāds sapnis, redzēts va
ļā acīm. Viņš bija sevišķi savāds, to visi 
atzina, bet nekā jocīga nevarēja atrast, 
tā tad neizdevies sapnis.

Ļaudis sāka izklīst. Pīterītis gāja at
kal gulēt un šoreiz noslēdza žirgtos plak
stus, lai nesapņotu. Viņš nolēma rītā 
agri celties un braukt atkal savos jaunā- 
jos ratos uz Apiņu tad uz Setu ku zemi 
tirgoties. Kä būtu, ja iegrieztos arī tajās 
sētās, kur .. .

Un kad viņš brauca garām vītoliem, to 
šaurās, pelēkās lapiņas apspīd rīta saule. 
Pēc brīža Pīterītis ierauga jātnieku uz 
ceļa, tas var būt tikai barons fon švēbs. 
Neapzinīgi Pīterītis pabāž grāmatu zem 
segas. Kad barons jāj garām, Pīterītis jau 
izkāpis -no ratiem un noņem cepuri. Ba
rons aptur zirgu, sniedz Pīterītim roku 
un jautā :

„Nu, kä dzīvo, Dumpju saimniek ?“
„Paldies par jautājumu, barona kungs, 

esmu apmierināts ar savu dzīvi.“

higistades, kuid hirm õn kä tagasi vaa
data. Õtse kohutav. Päise päeva ajal 
aetakse taga. Mui juba hakkab pistma 
külje sees, jalad lähvad risti, kiud see 
selja taga ei anna järele nagu paharett. 
Küll hüppasin ühele, küll teisele poole, 
kiud ei midagi, kuni hakkab paistma meie 
oma surnuaed. Ütlen endale — nüüd 
muudkui vehi sinna, küll mõne põõsa või 
risti taha võid ära kaduda. Viuhti, olen 
väravast sees, ja kuulatan, kas vaikivad 
sammud selja taga. Tundub küll, kiud ta
gasi veel ei vaata, kui ei saa kaikaga pähe. 
Veel pool jooksus edasi sörkides näen: õn 
koos pool valda, näe, kõrtsmik kä. Seisab 
lahtise haua juurde. Nii näen Kaitsa ja 
jooksen selle juurde — poeg, vaata sa, 
kes mind nii kihutas taga samm-sammult, 
mül endal hirm. Ära karda, ütleb Kalts, 
see oli sii enda õnn, mis samm-sammult 
sind taga ajas. Nii ma veel naersin selle 
üle, ah — naljatab minuga — ja hakkasin 
rahunema. Mis siis te süa nii kokku tul
nud, pole kuulnud mingeid matuseid ? 
Küsin. Mis? Jah, ega sa ise tea, sul en
dal õn matused. Nüüd alles näen, et mele 
kirikhärra vaatab minu peale nii suurte 
silmadega ... Siis äkki ärkasin. Jah, ja 
jooksu olin alanud veel päris poisikesena, 
kuid kui jõudsin hauani, tahtsin pühkida 
higi, tundsin teravaid habemetüükaid ja 
paljast pealage ...“

See oli küll isesugune unenägu, nähtud 
lahti silmi. See oli harudaselt isesugune, 
seda tunnistasid kõik, kiud ei leidnud mi
dagi naljakat, nii siis ebaõnnestunud une
nägu.

Inimesed hakkasid laiali, minema. Peet- 
rike läks jälle magama ja seekord sulges 
kirkad laud, et mitte unistada. Ja otsus
tas hommikul vara tõusta ja sõita jälle 
oma uues vankris Koppa ja siis setumaale 
hangeldama. Kuidas oleks, kui ta pöör
duks kä sinna tallu, kus . . .

Ja kui ta sõitis pajudest mööda, valen- 
das nende ahtais, hallides lehekesis hom
mikupäike. Hetke pärast märkab Peetri- 
ke teel ratsanikku, see võib olla ainult pa
run fon šveeb. Ebateadlikult pistab Peetrl- 
ke raamatu teki alla, kui ratsutab mööda 
parun, Peetrike õn juba vankrist maas Ja 
võtab mütsi peast. Parun peatab hobuse, 
ulatab Peetrikesele käe ja küsib:



„Tas ir vienīgais dzīves kodols, kaut 
cik būt mierā ar sevi, Pēter Rugāj ! Ne
aizmirsti iebraukt mūsu muižā, uz redzē
šanos !“

Tā viņi dodas atkal tālāk. Pīterītis iz
velk grāmatu, zirgs pa gludo ceļu iet so
ļiem un pašķielē ar vienu aci uz saimnie
ku. Vecītis noglāsta grāmatas vākus un 
paceļ seju pret silto zilumu pār galvu.

Pa brīdi atkal braucējs ceļa līkumā. 
Tas gan rādās Kalča zirgs. Tad lai grā
mata paliek uz ceļiem. Jā. Tas bija 
viņš.

Kalcis apturēja zirgu. Izkāpa un no
ņēma cepuri.

Aptur šķimeli arī Pīterītis. Viņš sniedz 
roku Kalcim u,n runā:

„Labrīt, Dumpju saimniek ! Kiir tad 
nu tik agri ?“

„ Paldies, saimniek, par vaicāšanu, 
darbs ir lin maize aug griezdamies .. . 
Mau jau jums . . .“

„Saki, Dumpi, kä iet tavai sievai Mär
ge! ? Aizved labdienas no manis!"

„Viņai, saimniek, trūkst vārdu tevi pie
minot, tagad gaidām viņai jau trešo. Es, 
saimniek . . .“

„Lai Dievs, Kalti, svētī tavus laukus, 
un esi sveiks — līdz atkal redzēsimies!“

Pīterītis brauc tālāk, bet Kalcis norau
gās viņam pakaļ un kailu galvu vēl vai
rākkārt paklanās. Tā nav zemošanās, 
bet cieņas došana, un cik līksma sirds, ja 
tai ir ko cienīt, ko stādīt augstu.

«■Mani mīļie vītoli, ir gan jums dzīvot
griba. Vei, mietu iedzen zemē, pēc gada 
tam jau saknes; tas ir kä ar dzīvu cil
vēku."

Pīterītis čukst, nolaizdams acis grā
matā.

,,No, kuidas elad Tumbi peremees?”
„Tänan küsimast, paruni härra, olen 

oma eluga rahul."
„See õn ainus elu sisu, kuigivõrd tiiä 

rahul endaga, Peeter Kõrstüti! Ära unusta 
pöörduda sisse kä meie mõisa, nägemi
seni!“

Nii nad sõidavad jälle edasi. Peetrike 
tõmbab välja raamatu, hobune tasasel teel 
läheb sammul ja piilub ühe silmaga pere
mehe poole. Vanane silitab raamatu kaasi 
ja tõstab näo üle pea leviva sooja sina 
poole.

Hetke pärast jälle üks sõitja teekäärus. 
See näib küll olevat Kaitsa hobune. Jäägu 
siis raamat põlvedele. Jah. See oli tema.

Kalts peatas hobuse. Astus maha ja 
võttis ära mütsi.

Peatas kimmli kä Peetrike. Ta ulatab 
Kaitsale käe ja räägib:

„Tere hommikust, Tumbi peremees! 
Kuhu siss nüüd nii vara?"

„Tänan küsimast peremees, tööd jätkub 
ja leib kasvab kaardudes . .. Hina ju 
teile . . .“

„ütle, Tump, kuidas läheb su naisel 
Maarjal?.. Vii tervisi minult!"

„Tal, peremees, tuleb sõnadest puudu 
sind meelde tuletades, nüüd ootame talle 
juba kolmandat. Ma, peremees . . .“

„õnnistagu, Kalts, Jumal su välju, ja 
jää terveks — kuni jälle näeme!"

Peetrike sõidab edasi, ikuid Kalts vaatab 
talle järele, ja pal j aspäi kummardab mit
meid kordi. See pole alandumine, vaid au 
andmine, ja kui rõõmus õn süda, kui tal õn 
keda austada, keda tõsta kõrgele.

„Mu armsad pajud, õn küll teil elutahe. 
Näe, aja kaigas maa sisse, aasta pärast 
õn tal juba juured; see õn nagu elava 
inimesegagi."

Soisistab Peetrike, langetades silmad 
raamatusse.
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Pošanās uz Saules kaujas svi
nībām.

No Igauņu - latvju uri lie
tuvju sadarbības biroja Kauriā 
ziņo:

Kauriā Sadarbības biroja sē
dē, 11. janvārī, nolēma Saules 
kaujas piemiņu rīkot Šauļos un 
kaujas vietā uzcelt pieminekli. 
Šim nolūkam būtu nepieciešami 
pieaicināt jo plašākus Baltu 
tautu iedzīvotāju slāņus un šā
dā nolūkā izlaida speciālu Sa
darbības biroja uzsaukumu Bal
tijas valstu tautām. Saules 
kaujas 7'0Oi g. jubilejas svinību 
sarīkošanā visi Sadarbības bi
roja biedri savā valstī aicina 
piedalīties äri citas sabiedriskas 
organizācijas.

Kaunā pie Sadarbības biroja 
nodibināta speciāla komiteja, 
kurā bez 'Sadarbības biroja 
biedriem ieiet äri Lietuvas ka
ra ministrijas,, izglītības mini
strijas un aizsargu savienības 
(ŠauliUs ,Sajunga) pārstāvji.

Komitejas darbi iet pilnā gai- 
tā: tiek izmeklēta vieta piemi
nekļa celšanai; gatavo piemi
nekļa projektus, lai nākošā Bi
roja plēnuma sēdē tos„ kä arī 
visu svinību pr-ogrammu apstip
rinātu.

Svinības, notiks 1936i g. 2l2|. 
septembrī. Saules kaujas vieta 
izlemta no vairākiem vēsturnie
kiem. Tā vecie vēsturnieki Ko- 
jalavičius, Prochaska, kä äri 
jaunākie vēsturnieki — Latvi
jas prof. A. Tentelis, docents J. 
Bērziņš; Lietuvas prof. Janī
nas, prof. A. Janulaitis, doc. Z. 
Ivinskis, D,r. J. Stakauskas, S. 
-Sužiedelis, A. šapoka, un poļu 
— Zajončkovskis, visi vienbal
sīgi atzīst, kä Saules kauja no
tikusi Šauļu apkārtnē. Tamdēļ 
äri pieminekļa celšanai vispie
mērotākā vieta ir Šauļi.

Vitauta Dižā Ūniversitātes 
vēstures katedra un Sadarbības.

Valmistumine Saule lahingu pi
dustusiks.

Eestlaste - Lätlaste ja Leedu
laste Koostöö Büroo Kaunasest 

teatäb:
Koostöö Büroo istungil k. a. 

11. jaanuaril Kaunases otsustati 
Saule lahingu mälestuse pi- 
dustust korraldada Saulis ja la
hingu kohale püstitada mäles
tussammas. Seksi otstarveks 
oleks ilmtingimata vajalik laial
dasem Balti rahvaste massiline 
kaastegevas, ning selle eesmär
giga antigi välja Koostöö Büroo 
eri üleskutse — Balti! riikide 
rahvastele: Saule lahingu 70'b a. 
juubeli pidustuste läbiviimi
seks kõik Koostöö Büroo liik
med tõmbavad oma riigis kaasa 
kä teisi ühiskondlikke organi
satsioone.

Kaunases Koostöö Büroo 
juurde õn asutatud kä erikomi
tee, kuhu peale Koostöö Büroo 
liikmete kuuluvad veel kä — 
Leedu kaitseministeeriumi, ha
riduse ministeeriumi ja kaitse
liidu (Šaulius Sa junga) esinda
jad.

. Komitee tegevus õn täies 
hoos: otsitakse paika mäles
tussamba püstitamiseks; val
mistatakse mälestussamba pro
jekte, et järgimisel büroo ple
naaristungil vöiks võtta vastu 
projekt kui kä kogu pidustuste 
kava. Pidustused toimuvad 
193b. aasta 22i. septembril.

iSaule lahingu koht õn kind- 
lalcs määratud mitmete ajaloo
laste poolt. Nii vanad ajaloo
lased1 — Kojalavičius, Pro
chaska, kui kä nooremad aja
loolased -— Läti prof. A. Ten
telis, dotsent J. Beersiņ, leedu 
prof. Jonlnas, prof. A. Janulai
tis,, dots: Z, Ivinskis, Dr. J. Sta
kauskas, iS. Sužiedelis, A. šapo
ka ja poola —- Zajonckovski 
kõik ühehäälselt tunnistavad, 
et Saule lahing õn sündinud 
šauli ümbruses. Seeparast kä 
kõige kohasem paik mäles
tussamba püstitamiseks õn šauli.

Ruošimasis j Saulēs müsid pa- 
minējim^.

Estiļ - Latviu ir Lietuviņ 
bendradarbiavimo biuras Kau- 
ne praneša:

Bendradarbiavimo Biuro plē
numus Savo posedyje š. m. sau- 
sio mēn, 11 diena Kaane nu- 
tarč: „mūšio ties Sauilņ minē-
jimg surengti šiauliuose, kur 
spējamoj anūšio vietoje pasta- 
tyti paminkla, kuriam tikslui 
turi būti pritraukti kao plači:- 
ausi Pabaltijo valstybiu gyven- 
toju sluoksniai ir tuo reikalu iš- 
leistas speciālus Biuro atsišau- 
kimas ļ Pabaltijo valstybiu tau
tas; 700 metu mūšio ties Saulņ 
sukaktuviu iškilmēms organi- 
zuoti visi Biuro nariai Savo 
valstybese kviečia dalyvauiti ir 
kitus visuomeniines organizā
cijas".

Pildant ta nu tarima prie Ben
dradarbiavimo Biuro, Kaane su- 
darytas speciālus Komitetas, ļ 
kuri joma be Bendradarbiavimo 
Biuro nariu dar Krašto Apsau- 
gos ir švietimo Miniisterijii ir 
Šaulhi Sajungos atstovai.

Komiteto darbai eina pilnu 
tempu: renkama vieta pa-
minklui statyti; gaminami pa- 
minklo eskizai, kad sekančiame 
Biuro plenumo posedyje gali- 
ma būtu galutinai nustatyti pä
rni,nklo projektu! pagaminti 
salygos; nu stāto ma iškilmiu 
pro grama.

Laikas bēga ir nēra galirnu- 
mo to nutarimo, realizavimo 
darbiļ atidēlioti, nes prisirengi- 
mas prie iškilmiu ir paminklo 
pastatymas užims nemazai lai
ko.

Del iškilmiu datos jokiu abe- 
joniiļ nēra: tai 19i36 metu rug- 
sējo- m. '22' d.

Vietos klausimas taipo pat is- 
toriku daugumos jau išsprestas. 
Ir senesnieji istorikai — Koja- 
lavičins, Prochaska, ir naujas- 
■nieji Latviu prof. Tentelis, doc, 
J. Bērziņš, Lietuvos prof. I. Jo-



biroja sasauktā vēsturnieku sa
nāksmē vienbalsīgi1 pieņemta 
augšējā versija.

Pēc Sadarbības biroja uzska
ta, pats galvenais šajā jautāju
mā. ir pašas Saules kaujas at
cere, kura pastrīpotu ciešo Bal
tijas tautu solidaritāti. Saules 
kaujās krustnešu ordeņa sa
kaušana bija sākums Baltijas 
tautu tālākai vēsturei, kas palī
dzēja atbrīvoties un pasargāties 
no svešo jūga un nodibināt ne
atkarīgas valstis. Tāpēc šajā's 
jubilejas svinībās ir jāpiedalās 
visām Baltijas tautām.

priemē, kalpo vienintēle ir ģe
ogrāf iniu ir strategkdu atžvil- 
giu galima.

Vārgu dabartinčs studijos ga
lētu rasti nauju versmiu, kurlos 
galētu ta nuomone sugriauti, ir 
neginčijamais diokumentais nu- 
statyti, kad tos kautynes ivyko 
kur kitur.

Tais viisais samprotavimais

..Baltijas nedēļas" sagatavošana.

Latviešu - lietuviešu vienī
bas un Latvijas - Igaunijas bied
rības sasauktā organizāciju1 pār
stāvju apspriede notika l'93i6. g. 
3. aprīlī Rīgas latviešu biedrī
bas namā. Dienas kārtībā: Bal
tijas nedēļa un Baltijas nedēļas 
sarīkošana š. g. rudenī Kaunā.

Apspriedē piedalās šādu or
ganizāciju pārstāvji: J. Rīte
nis, A. Vroņevskis, K. Visbors, 
P. Vamauskas, K. Zīverts — no 
Latviešu - lietuviešu vienības; 
0. Nonācs, P. Bērziņš — no 
Igauņu - latvju - lietuvju sa
darbības biroja; V. Lazdiņš — 
no Rīgas juristu biedrības; Edur 
Amoldijs noi Latvijas ūniversi- 
tātes studentu padomes; Kārlis 
Eliass no Latvijas preses hded- 
rības; R. Birķis no Latvijas 
Universitātes studentu vienību 
savienības; F. Skujiņš no. Lat
vijas architektu biedrības; A. 
Bergs no „Lettonias“; A. Gārša 
no Latvijas sarkanā krusta; E. 
Vīgra-bs un M. Antons no Lat
vijas - Igaunijas biedrības;

Vitaut Võimsa ülikooli ajaloo 
kateeder ja Koostöö Büroo 
poolt kokku kutsutud ajaloo
laste koosolek ühehäälselt võttis 
vastu ülaloleva versiooni.

Koostöö Büroo seisukoha 
järele peatähtsuse ses küsi
muses omab Saule lahingu mä
lestamine, mis rõhutaks Balti 
rahvaste solidariteeti. Ristirüüt
lite lüüa saamine Saule lahin
gus oli Balti rahvaste edaspi
dise ajaloo algus, mis aitas va
baneda ja hoiduda võõrast 
ikkest ja luua iseseisvaid riike. 
Seepärast sellest juuibelipi- 
dustusest peavad võtma osa 
kõik Balti rahvad.

pasiremdamas Bendradarbiavi- 
mo Biuras neturi jokio pamato 
keisti Savo- nusistatymg Saulēs 
kautyniu minējimo klausimu. ir 
tes ipradēta darba toliau.

Be to, Bendradarbiavimo 
Biuras mano, kad müšio vietos 
tikslus nustatymas yra antraei- 
lis dalykas. Pirmoj vietoj turi 
buti to müšio minēj imas, kuris

„Balti nädala" ettevalmistus.

.Lätlaste _ Leedulaste Ühingu 
ja Läti - Eesti Ühingu kokku
kutsutud organisatsioonide esin
dajate nõupidamine oli 19i3'6i 
aasta 3. aprillil Riia Läti Seltsi 
majas. Päevakorras: Balti nädal 
ja Balti nädala korraldamine k. 
a. sügisel Kaunases. Nõupida
misest võtsid osa järgmised or
ganisatsioonide esindajad J. 
Rüter, A. Vronjev-ski, K. Vis
kar, P. Vamauskas, K. Siivert
— Lätlaste-Leedulaste ühingust; 
O. Nonats, P. Beersin — 
Eestlaste - Lätlaste - Leedulaste 
Koostöö Büroost; V. Lasdin — 
Riia juristide seltsist; Edur. Ar
noldi j — Läti Ülikooli üliõpi
laskonna nõukogust; Kaarel 
Elias — Läti Bressiseltsist; R. 
Birk — Läti Ülikooli Üliõpi
lasühingute Liidust; F. 'Skujin
— Läti aridhitektide seltsist; A. 
Berg — „Lettoniast“; A. Gaar- 
ša — Läti Punasest Ristist; E. 
Viigrab ja M. Anton — Läti- 
Eesti Ühingust; Paul Josuus — 
Konservatooriumist; K. Kirs — 
Läti Põllutöökoja mazpulki osa-

nynas, .prof. A. Janulaitis. doc. 
Z. Ivinskis, Dr. J. Stakauskas, 
S. Sužiedelis, A. šapoka, lenkp 
— Zajonckovskis, — vienbal- 
siai pripažista, kad tos kauty
nes, ivyku.sios „circa terram 
Sauleorum", negalējo jvykti ki
tur, kaip tik šiauliu, apylinkēse. 
Kadangi tu apylinkiu centru 
buvo ir yra šiauliu miestas, tai 
paminējimo vieta ir paminklo 
statymo vieta tinkamiausia yra 
Šiauliai.

Vytauto Didžiojo Universite- 
to Istorijos Katedra ir Bendra
darbiavimo Blum sušauktas Lie
tuvos istoriku susirinkimas tai- 
po pat ta versija vienbalsiai

pabrēžtu Pabaltijo tautu soli- 
darumg. Saulēs kautynēs! Pa
dar ē Kardininku ordino žlugimo 
pradžig, kas padējo tolimesnēje 
istorijos eigoje Pabaltijo tau- 
toms išsilaisvinti ar apsisaugoti 
nuu svetimo jungo. ir sukurti 
nepriklausomas valstybes. Tad 
tarne minējime turi dalyvauti iir 
daibar visos Pabaltijo tautos.

„PabaItēs savaitēs" ruošimas.

Latvii; - Lietuviij Vienybes ir 
Latvijos - Estijos draugijos suk-
viestas organizāciju atstovu pa- 
sitarimas jvyko 19'36 m. balan- 
džio mēn. 3 d. Rygos Latviu 
draugijos namu öse. Dienotvar- 
kēje: Pabaltēs savaitē ir Pabal- 
tēs savaitēs ruošimas šiu metii 
rudeni Kaune.

Pasitarime dalyvauja sekan- 
čiu organizāciju atstovai: J. Ri
te ris., A. Vroņevskis, K. Vdzba- 
ras, P. Vamauskas, K. Zīverts 
— Latviu - Lietuviu Vienybes 
Draugijos, 0. Nonācs, P. Bēr
ziņš — Ēstu - Latviņ - Lietuviu 
bendradarbiavimo biuro; V. Laz
diņš — Rygos teisininkiļ drau
gijos; Edm. Arnoldijs — Latvi
jos Universiteto studentu tary- 
bos; Kārlis Eliass — Latvijos 
spaudos draugijos; R. Birķis — 
Latvijos Universiteto studentu 
vienetu sgjungos; F. Skujiņš — 
Latvijas architektu draugijos; 
A. Bergs — ,,Lettonios“; A. 
Gārša — Latvijos Raudonojo 
Kryžiaus; E. Vīgrabs ir M. An
tons — Latvijos - Estijos drau-



Pauls Jo auus no Konservatori
jas; K. Ķirsis no Latvijas lauk
saimniecības kameras mazpulku 
nodaļas; V. Āboliņš no Latvi
jas nacionālās jaunatnes savie
nības centrālās valdes; A. Mai- 
zītis no Latvijas aptiekāru bied
rības; V. Burke vies no Latvijas 
inženieru biedrības; J. Apsitis no 
Latvijas agronomu biedrības; A. 
Dreimanis no „Fraternitas Aca- 
de-mica"; M. Antone no „Ime- 
rijas"; M. Vitrunga n.o «Dzint
ras" ; V, Klētnieks no Latvijas 
skautu centrālās organizācijas; 
E. Blese no Latvijas universi
tātes.

Apspriedi atklāj un vada 
Latviešu - lietuviešu vienības 
priekšsēdis inž. J. Rīteris, pro
tokolē inž. (Pauls Bērziņš.

Apspriedi atklājot, inž. J. 
Rītenis aizrāda uz Igauņu- 
latvj-u un lietuvju1 sadarbības 
biroja izcelšanos un uz beidza
mā biroja kops ēdē pieņemto lē
mumu — sarīkot Kaunā liDkfi. 
gada septembra mēnesī, pa ot
rā Igauņu - latvju un lietuvju 
kongresa laiku, «Baltijas nedē
ļu". Būtu vēlams, kä organizā
cijas, kuras uztur sakarus ar 
lietuvjiem un igauņiem, pieska
ņotu savu sanāksmju laiku Bal
tijas nedēļai.

Latvijas _ Igaunijas biedrī
bas priekšsēdis zvēr. adv. M. 
Antons plašākā referātā no
rāda, ika tagadējais laiks prasa 
Baltijas tautu sadarbību. Lat
viešus un igauņus vieno kopēja 
vēsture; abu tautu liktenis bi
jis vienāds vāciešu un krievu 
valdības laikos. Bet äri ar lie
tuvjiem latvjiem ir vēsturiskas 
saites. 6' tuvināšanās biedrības 
grib kopt kopības garu Baltijas 
tautu starpā,

1'9'36. g. septembrī paredzēts 
noturēt Baltijas nedēļu Kaunā, 
1937. g. Tallinā, bet 1938. 'g. 
Rīgā. Sapulces uzdevums ir iz
teikties, vai ieradušies biedrību 
pārstāvji gribētu veicināt Bal
tijas tautu kopdarbības domu 
un piedalīties Baltijas nedēļā, 
un vai atrastos pietiekoši daudz 
šādu organizāciju. Baltijas ne
dēļas atklāšanā būtu jāpiedalās 
visu organizāciju pārstāvjiem, 
lai spilgti izceltu un demonstrē
tu Baltijas valstu kopdarbības 
ideju. Pēic tam atsevišķās orga-

konnast; V. Aab olin --- Läti 
rahvusliku noorsooliidu keskva
litsusest; A. Maisīt -— Läti ap
teekrite seltsist; E. Burkeevits 
— Läti juristide seltsist; J. Ap- 
siit — Läti agronoomide selt
sist; A. Brennan — «Fratemi- 
tas Aead emmast" ; M. Anton — 
„Imeriast“; M, Vitrung — 
«Dsintrast"; V. Kleetniek 
Läti Skautide Keskorganisat
sioonist; E. Blesse — Läti Üli
koolist.

Nõupidamise avab ja juhatab 
ins. J. Rüter, protokollib ins. P. 
Beersin.

Nõupidamist avades ins. J. 
R i d t e r viitab Eestlaste-Lät
laste - Leedulaste Koostöö Bü
roo tekkimisele ja viimasel 
büroo istungil vastuvõetud' ot
susele .... korraldada Kaunases
193)6. aasta septembri kuul tei
se eestlaste - lätlaste ja leedu
laste kongressi ajal «Balti nä
dal". Oleks soo-vitav, et orga
nisatsioonid, kes peavad1 sidet 
leedulaste ja eestlastega seaks 
oma kokkutuleku aja üihte Bal
ti nädalaga.

Läti - Eesti Ühingu esimees 
vann. adv. M. Anton pikemas 
referaadis selgitab, et nüüdis
aeg nõuab Balti .rahvaste 
koostööd. Lätlasi- seob eest
lastega ühine ajalugu; mõlema
te rahvaste saatus õn olnuid 
ühesugune sakslaste ja vene
laste valitsuse ajal. Kuid kä 
leedulastega lätlasi ühendavad' 
ajaloolised sidemed, 6' lähen- 
damisseltsi eesmärgiks õn aren
dada ühistunnet Balti rahvaste 
keskel.

19)36, a. septembris õn ette
nähtud korraldada Balti nädal 
Kaunases, 19>3'7. a. Tallinnas, 
kuid 1938. a. Riias. Koosoleku 
ülesandeks oli konstateerida, 
kas kohalolevad seltside esinda
jad1 tahaks arendada Balti 
rahvaste koostöö mõtet ja võtta 
õsa Balti nädalast, ning kas1 lei
duks küllaldasel määral selli
seid organisatsioone. Balti nä
dala avamisest peaks võtma osa 
kõikide organisatsioonide esin
dajad, et silmapaistvamaks teha 
ja demonstreerida Balti rah
vaste koostöö (ideed. Peäle sel
le üksikud organisatsioonid pe- 
aOtsid' koosviibimisi omataoliste 
organisatsioonega; muude koos-

gijos; Pauls Jozu us — Konser
vatori jos ; Ix. Kirsis — Latvijos 
zemēs ükio kanti eros jaunujij 
ükininku ratelio; V. Āboliņš — 
Latvijos Tautisko j auu Luio sa- 
jungos CentralInes valdybos; A. 
Maizīitis — Latvijos Valstiņ in-
ku draugi j os; V. Burkeviics -..
Latvijos turistil draugijos; J. 
Apsitis — Latvijos agronomu 
draugi jos; A. Dreimanis — 
«Fraternitas Academica"; M. 
Anto ne — «Imerijos" ; M. Vit
runga — «Dzintros" ; V. Klēt
nieks — Latvijos skauti} centra- 
linēs organizaeijos; E. Blese — 
Latvijos Universiteto.

Pasitarima atidengia ir jaan 
vadovauja inž. J. Rīteris, proto- 
koluoja inž. P. Bērziņš.

Atiidengiant pasitarima inž. 
J. Rīteris pažy-mi Estu - latviu 
ir lietu viu Bendradarbiavimo 
biuro atsivadima ir paskutini- 
ame biuro posedyje pri kiita du- 
tarima — suruošti Kaune 1(93t>. 
m. rugsējo mēn. laike antro 
Estia - latviu ir lietu viu kongre- 
so «Pabaltēs savaitņ". Pagci- 
daujama būtu, kad organizaci- 
jos, kurios palaiko ryšius su 
lietuvi ais ir ēstais su der in tu Sa
vo sueigu laika su Pabaltēs sa- 
vaite.

Latvijos - Estijos draugi jos 
pir.mininkas prisiekes advokatas 
M. Antons referate plačiau ap- 
žvelgia, kad dabartinis laikas 
reikalauija Pabaltēs tauti! ben
dradarbiavimo. Latvi us ir ostus 
riša ibendra istorija, abieju tau
tu 1 ik imas buvo vien odas vo
ki ečiu ir rusu valdžios laikais. 
Ir su lietuviais jungia istoriški 
ryšiai. 6 susivienijimo d raugi- 
jos sten gi asi iskiepyti vienin- 
gumo dvasia Pabaltēs tauti! tār
po,

1936*. ni. rugsējo mēnesi nu- 
matyta surengti Pabaltēs savai- 
t<j Kaune, li9'3-7 m. Taline, bet 
19l3'8 ni. Rygoje. Pasitarimo 
tikslas yra pasisakyti ar suējņ 
draugi ju atstovai norētii prisi- 
dēti pie Pabaltēs tauti} bendra- 
darbiavimo išvystymo ir daly- 
vavimo Pabaltēs savaitēje ir ar 
daug rastus i tokiu organizāciju. 
Pabaltēs savaitēs atidengime 
turētu daly vanti visu organizā
ciju atstovai, kad ryškiau īpa- 
brēžti ir pademonstruoti Pabal
tēs valstybiu bendradarbiavimo 
idejņ. Po to, atskiros organiza- 
cijos sušauktiļ sueigas su sau ar-



nizācijas noturētu sanāksmes ar 
sev līdzīgām organizācijām; 
starp citām sanāksmēm notiktu 
äri tuvināšanās biedrību kon
gress ; v.isi organizāciju pār
stāvji piedalītos arī Baltijas ne
dēļas slēgšanas aktā.

Baltijas sadarbības biroja 
pārstāvis 0. N o n ā c s papildi
na referātu ■ un paskaidro, kä 
apspriedes uzdevums būtu no
skaidrot, kādām organizācijām 
jau būtu sakari ar Kaupu, resp. 
Igauniju un vai viņu sadarbī
bas plānā rudenī taisni Kaunā 
būtu kaut kas veicams. Atse
višķo organizāciju speciālais 
darbs tad' ietu līdztekus plašā
kam: kongresa darbam.

Rīgas juristu biedrības pār
stāvis, zvēr. adv. V. La z- 
d i ņ š izteicās, kä Baltijas ne
dējas sarīkošanā vārdu vaja
dzētu ņemit Lietuvai. Latvijas 
agronomu biedrības pārstāvis J. 
Apsitis aizrāda, kä pastāv 
Baltijas valstu! agronomu ap
vienība, kurā piedalās arī So
mija. Tiek noturēti sistemātis
ki kongresi ik 2 gadus, šogad 
kongresu noturēt nav pare
dzēts. Arodniecisku jautāju
mu, lietišķu iztirzāšanu lielos 
kongresos nevar cerēt; tie ir 
idejiski1 kongresi, nevis darba 
kongresi. Vai neradīsies valū
tas grūtības, rīkojot tik plašu 
braucienu? Vai Kaupa! būs ēr
ti visus uzņemt? Lietuvai va- 
jaga viesus aicināt. Latvijas 
Aptiekāru biedrības pārstāvis 
A. Maizīti s ziņo, kä Latvi
jas farmaceiti grib rudenī uz 
Lietuvu braukt. Lielu valūtu 
grūtību farmaceitiem nebūs, jo 
tos uzņems Lietuvas kolle,gas, 
zinot, kä tie pēc tam tiks uz
ņemti Latvijā. Latvijas maz
pulku pārstāvis agr. K. Ķ i r- 
s i s izteicās, ika mazpulki gai
dīs aicinājumu no Lietuvas. 
Latvijas inženieru: biedrības
pārstāvis V. Burke vies zi
ņo, kä inženieriem nav sakaru 
ar Lietuvas un Igaunijas līdzī
gām organizācijām. Studentu 
padomes pārstāvis E. A r n o 1- 
d i j s aizrāda, kä pastāv stu
dentu apvienība „Sell“, kurā ie
tilpst arī Somija. Līdz šim sa
nāksmes noturētas regulāri kat
ru gadu, maijā. Rudenī varē
tu notikt tikai mazākas konfe-

olekute seas toimuks kä lähen
dama sseltside kongress; kõik or
ganisatsioonide esindajad, võ
taksid osa kä Balti nädala 
lõppaktusest.

Balti koostöö büroo esindaja 
O. No n a t s täiendab refe
raati ja lisab juurde, et nõupi
damise ülesandeks oleks selgi
tada, millistel organisatsioonidel 
juba olleks sidemeid Kaunas ega 
resp. Eestiga, ja kas nende 
koostöö kavas sügisel oleks 
Kaunases midagi läbi viidavat. 
Siis üsiikute organisatsioonide 
e nit öö läheks rööbiti laialda
sema kongressi tööga.

Riia juristide seltsi esindaja 
vann. adv. V. L a z <1 i n rõhutas, 
et Balti nädala korraldamises 
sõna peaks võtma Leedu. Läti 
agronoomide seltsi esindaja J. 
A p s i i t tegi teatavaks, et õn 
olemas Balti riikide agronoomi
de liit, kullu kuulub kä Soome. 
Peetakse süstemaatilisi kon
gress® iga kahe aasta tagant. 
Käesoleval aastal pole ette
nähtu di pidada kongressi. Kut
seliste küsimuste asjalikust aruu 
tüse,st suurtel kongressidel pole 
loota; need õn ideelised1 kon
gressid, mitte töökongressid. 
Kas ei teki valuutalisi raskusi 
korraldades nii suurt sõitu? 
Kas Kaunases õn võimalik kõiki 
vastu võtta? Leedu peaks küla
lisi kutsuma. Läti apteekrite 
seltsi esindaja A. M a i z i t 
teatab, et Läti farmatseidid ta
havad sõita sügisel Leedumaale. 
Suuri valuuta raskusi far- 
matseitidel ei teki, sest neid 
võtavad vastu Leedu, kolleegad, 
teades, et neid peäle seda 
võetakse vastu. Lätis. Läti maz
pulki1 ) esindaja K. Kirs 
tähendas, et mazpulkid ootavad 
küllakutset Leedust. Läti inse
neride seltsi esindaja V. B u r- 
k e e v i t s teatab, et inseneridel 
pole sidemeid Leedu ja Eeesti 
selletaoliste organisatsioonidega. 
Üliõpilaskonna nõukogu esin
daja E. Arnol d i j märkis, 
et püsib üliõpilaslirt „Sell“, 
kuhu kuulub kä Soome,. Senini 
konverentse õn peetud, regu
laarselt iga aasta maikuus. 
Sügisel võiks pidada vaid vähe
maid,. nõupidamisi. Läti arehi- 
tektide seltsi esindaja märkis,

1) Eesti noorkotkaste taoline 
noorte koondis.

tim-omis organi zaci j omis, tarp 
kitu sueigu ivyktu ir suarteji- 
mo draugi jiļ kongresai; visi or
ganizāciju atstovai dalyvautu ir 
Päbaltes savaites atidengiimo 
akte.

Pabaltēs bendradarbiavimo 
biuro atstovas 0. Nonācs papil- 
do referātu ir paaiškina, kad 
pasitarimo uždavinys išaiškinti, 
kofcios organizacijos turētu ry- 
ši:us su1 Kannu resp. su Esfija 
ir, ar ju, ben äradarbiavirno pla
nē rudeni Kanne būtu kas. vei- 
kiama. Atšķiru organizāciju 
specialusis darbas tuomet eitu 
lygiagreta platesniam kongreso 
darbui.

Rygos teisininku draugi j,os 
atstovas, prisiekes advokatas V. 
Lazddņš pasi sakē kad Pabal
tes savaites ruošime tartu žodj 
Lietuva.

Latvijos agronomu draugijos 
atstovas J. Apsīts nurodo, kad 
yra jsteigta Pabaltes valstybiu 
agronomu sajunga, kurioje da- 
lyvauja ir Su omi ja. Kas antri 
mētai sistemātiskai šaukiami 
kongresai. šjmet nenumatoma 
sušaukti ikongresas. Speciāli u 
klanis im u išsprendimas dideliuo- 
se kongresuose ne pu anumas, tai 
yra idejiniai kongresai, ne dar- 
bo kong-resai. Ar neatsirae va- 
liuitos sunkumu rengiant tük j 
plataus masto suvažiavima ? Ar 
Kaun ni bus patogu visus’ užim- 
ti? Lietuva turi sveeius pak- 
viesti.

Latvi jos V aistin,i,nku draugi
jos atstovas A. Maizīts pra- 
neša, kad Latvi jos farmaeeutai 
mano rudenj vylcti j Lietuva. 
Dideliu valiiutos sunkumu fan- 
maeeutai neturēs, nes juos 
užims Lietuvos kolēģos, ziņoda
mi, kad juos vcliau užims Lat
vi,jo je.

Latvi jos j aunu ju ūkininkiļ 
rateliu atstovas agro nomas, K. 
Ķirsis išsireiškē, kad jaunuju 
ūkininku rateliai lauks kvietimo 
iš Lietuvos.

Latviijos inžinieriņ draugijos 
atstovas V. Burkevics prane- 
ša, kad inžinieriai neturi ryšiu 
su Lietuvos ir Ēsti jos panašio- 
mis organizacijomis.

iStndentiļ tarybos atstovas E. 
Arnoldijs praneša, kādi ek- 
zistuoja studentu saisivieniji- 
mas „,Sell“, kuriame ieina ir 
Suomija. Lig šiol sueigos 
jvykdavo reguliariai kasmet ge-



rences,. Latvijas architektu 
biedrības .pārstāvis izteicās, kä 
jautājums pārrunājams biedrī
bas valdes sēdē. Latvijas skau
ta centrālās organizācijas pār
stāvis Klētnieks ziņo, kä 
pastāv sadarbība ar kaimiņiem 
kopējās nometnēs un (kopējās 
apspriedēs. Šogad apspriede pa
redzēta jūnijā, bet skauti varē
tu piedalīties arī rudenī Kaunā. 
Korporācijas „Lettonia’s“ pār
stāvis A. B e r gs ziņo, kä kor
porāciju studenti piedalās tuvi
nāšanas darbā kopā ar visiem 
studentiem. Korporācijas „Fra- 
temitas Academica" pārstāvis 
ziņo, kä viņa komiltoņi brauc uz 
Lietuvu maijā, uz kādas Lietu
vas korporācijas gada svēt
kiem. Konservatorijas rektors 
P. J o z u u s domā, kä Kauņai 
jānāk ar priekšlikumiem. Zvēr. 
adv. M. Antons aizrāda kä 
satiksmes ministrs izteicies, kä 
varētu noorganizēt uz Kaupu, 
pa Baltijas nedēļas laiku, tū
ristu jeb izpriecas vilcienu, .par 
pazeminātu maksu. Vilcienā 
varētu braukt ap bOiO cilvēku. 
Braucēji varētu vilcienā arī dzī
vot. Baltijas nedēļa nav tikai 
Lietuvas lieta. Tā ir trīs tautu 
reprezentācija. Tādēļ iniciātīvi 
kopējās sanāksmes noturēšanai 
var iziet äri no citām organizā
cijām, ne tikai no lietuvju. Bū
tu jāsarīko ankēta starp orga
nizācijām, kurš laiks visizdevī
gākā kopēju sanāksmju noturē
šanai. Nākošos gados varētu 
Baltijas nedēļu sarīkot arī citā 
laikā, nevien rudenī.

'Inž. J. R ī t e r i s norāda, kä 
jāievēro nevien draudzības, bet 
äri momenta prasības. Nevaja
dzētu nostāties uz formāla vie
dokļa un nogaidīt oficiālus so
ļus, bet katrai organizācijai jā
rīkojas aktīvi. Nepieciešams 
personīgs kontakts starp dažā
du valstu, darbiniekiem. Mēs 
esam vēsi tādēļ, kä nesatieka
mies. .

Inž. V. B u r ik e v i c s jautā, 
vai Latviešu - lietuviešu vie
nība nevarētu sazināties ar in
ženieru biedrību Kaupā. Inž. 
P. Bērziņš norāda, kä Lat
viešu - lietuviešu vienība ne 
vienreiz vien ir spēlējusi starp
nieka lomu .kulturālu vērtību 
apmaiņā, un äri radniecisku or
ganizāciju tuvināšanā, sevišķi

et küsimus oleks läbiräägitav 
seltsi juhatuse1 istungil. Läti 
ska üti de k esk o nganisati sooni
esindaja K1 ee t n ie k teatab, 
et neil püsib koostöö naabritega 
ühiste laagrite ja ühiste nõupi
damiste näol. Käesoleval aastal 
õn nõupidamine ette nähtud 
juunikuus, kuid skaudid võiks 
sõita Kaunasesse kä sügisel. 
Korporatsiooni „Lettoonia“ esin
daja A. Ber g tegi teatavaks, 
et korporatsioonide liikmed võ
tavad koos teiste üliõpilastega 
osa lähendamistööst. Korporat
siooni „Fratemitas Academica" 
esindaja teatab, et nende liik
med sõidavad Leedumaale mai
kuus, ühe Leedu korporatsiooni 
aastapäeva pidustustele. Kon
servatooriumi rektor P. J o- 
s u u s arvab, et Kaunas peaks 
tulema ettepanekuga.

Vann. adv. M. Anton mär
kis, et teedeminister teatanud 
võimalusest Balti nädala ajal 
organiseerida Kaunasesse tu
ristide ehk huvirong, alandatud 
hindadega. Rongis võiks sõita 
5'0i0 inimese ämber. Sõitjad 
võiks vagunites kä elada. Balti 
nädal pole ainult Leedu asi. See 
õn kolme rahva representat
sioon. Seepärast initsiatiivid1 
ühiste nõupidamiste pidamiseks 
võivad tulla kä teistelt organi
satsioonidelt, mitte ainult Lee
dust. Peaks korraldatama an
keet organisatsioonides, et sel
gusele jõuda milline aeg oleks 
kõige soodsam kokkutulekute 
pidamiseks. Järgmistel aastatel 
võiks Balti nädalat korraldada 
kä muul ajal, mitte ainult sü
gisel.

Ins. J. Rüter tähendab, 
et ei pea pööratama tähelepanu 
mitte ainult sõprusele, vaid kä 
momendi1 huvidele. Ei tohiks 
asuda formaalsele seisukohala 
ja oodata ametlikke samme, 
vaid iga organisatsioon peaks 
toimima aktiivselt. Hädavaja
lik õn isiklik kontakt mitmesu
guste riikide ametnikke vahel. 
Meie oleme leiged seepärast, et 
me ei puutu kokku.

Ins. V. Biirkeevits kü
sib, kas Lätlaste - Leedulaste 
Ü-hing ei võiks ühendusse astu
da Kaunase inseneride seltsiga. 
Ins. P. Beersin märgib, et Lät
laste - Leedulaste Ühing õn mit
meidki kordi mänginud1 vahe- 
anehe osa kulturaalsete. väär-

gužēs mēnesi. Rudeni galētu 
jvykti mažesnčs konferenci j os.

Latvijos architektu draugi- 
jos atstovas pasisakē, kad klau
sāmas svarstomas draugijos val- 
dybos posedyje.

Latvijos Skautu Centralinēs 
organiizacijos atstovas Klēt
nieks praneša, kad' bendra- 
darbiaujama su kaimynais ben- 
drai surengtose stovyklose ir 
pasitarimuose. šimet pasitari- 
mas numatytas birželio mēnesi, 
bet skautai galētņ dalyvauti ir 
rudeni Kaane.

Korporadijos „Letto,nia“ atsto
vas A. Bergs praneša, kad 
korporaeijos studenta! daly- 
vauja susiartmimo darbe kārtu 
sii visais studentais.

Korporaeijos „Fraternitas 
Academica" atstovas praneša, 
kael jo komiltonai važiuoja i 
Lietuvņ gegužēs -mēnesi, ļ ko- 
kias tai Lietuvos korporaeijos 
metinņ švente.

Konservatorijos rektorius P. 
Jozuus mano, kad Kaunas 
turi duo-ti pasiülymu.

Prisiekņs advokatas M. An
tons nurodo, kad s-usisiekimo 
ministeris pasisakņs, kad gali- 
ma būtu suorganizuoti i Kauna 
laike Pakaltēs savaitčs turistu 
arba pasilinksminimo traukini 
su nuo-laida. Traukiniu galētu 
vykti apie 5l0i0: žmoniu. Kelei- 
viai galētu traukiny ir gyventi. 
Pabaltēs savaitē nēra vien tik 
Lietuvos dalykas. Tai yra triju 
tauti! reprezentācijā. Iniciaty- 
va suvažiavimo palaikymui gali 
išeiti ir iš kita organizāciju, ne 
tik iš lietuvm pusēs. Reiktu su- 
daryti anketa tai-p organizāciju, 
kad pasisakytu kada patogiau- 
sias suvažiavimo laikas. Sekan- 
čiais mētais galima būtu Pabal
tēs savaite -surengti ir kita laik 
ku, ne Ibūtinai Tudenp

Inž. J. Rīteris pažymi, kad 
kreipti dēmesļ netik j draugiš- 
kuma, bet ir momento reikala- 
vimus. Nereiktu apsiriboti for- 
maluimu ir lauktii oficialip žings- 
niiļ, bet kiekviena organizācija 
turi aktyviai veikti. Būtinas 
asmeninis kontaktas tarp atšķi
ru valstybiu veikējņ. Mes esa
ma atšalņ todel, kad nesueina- 
hie.

ilnš. V. Burkevics klausia, 
ar Latviru - Lietuviii Vienybes 
draugija megalētp susižinoti su 
inžinieriu draugija Kaane.



mākslas laukā. Viņa palīdzēs 
arī Inženieru biedrībai.

0. Nonācs liek priekšā, or
ganizācijām dot vienu mēnesi 
laika, mājās pārrunāt un pār- 
lemt dzirdētos priekšlikumus, 
pēc kam lēmumus paziņot sa
darbības birojam.

Zvēr. adv. Antons aizrā
da, kä par šīs sapulces gaitu 
būtu informējams Sadarbības 
biroja priekšsēdis, buimistris 
A. Mērķis Kaunā, un par to- bū
tu jā ziņo arī uz Igauniju. Lūdz 
J. Rīteru, kä Sadarbības biroja 
vicepriekšsēdi, to izdarīt.

Sapulce vienojās pēc apmē
ram 1 mēneša sanākt uz ieinte
resēto organizāciju jaunu ap
spriedi, lai izzinātu organizāciju 
valžu lēmumus un pārspriestu 
no Kaunas sagaidāmos un citus 
priekšlikumus.

tuste vahetuses ja kä sarnaste 
organ isatsi o onide lähen d ami se s, 
eriti kunsti väljal. Ta tuleb 
appi kä Inseneride Seltsile.

O. N o n a t s paneb ette 
anda organisatsioonidele üks 
kuu aega kodus läbirääkimiseks 
ja kuuldud etteepanekute arui- 
tamiseks, ja peäle seda teatad'a 
sellest koostöö büroole.

Vann. adv. M. Anton 
tähendab, et selle koosoleku 
käigust peaks teatatama koostöö 
büroo esimehele burmister A. 
Merkile Kaunases ja kä Eestile. 
Palutakse J. Riiterit, kui koo
stöö büroo abiesimeest, võtta 
teatamine enda hooleks.

Koosolek otsustab umbes kuu 
pärast kutsuda kokku uue huvi
tatute organisatsioonide nõupi
damise, et ära kuulata organi
satsioonide juhatuste otsusi ja 
arutada Kaunasest oodatavaid 
ja muid ettepanekuid.

Inž. P. Bērziņš1 pareiškia, 
kad Latviu - Lietuviu ir Lietu
vai - Latviu Vienybes draugii- 
jos ne karta suvaidmo svarbu 
vaidmenj kultüriniu vertybip 
pasikeitime ir giminingu orga
nizāciju suartinime, ypatimgai 
meno srity. Ji padēs ir inži- 
nieriu draugi j ai.

O. Nonācs pasiūlo organiza- 
cijoms duot mēnesio' laikņ ap- 
svarstyti išgiirstus pasiülymus ir 
sumanymus, po to, Savo nutari- 
mus pranešti b e n dradar biavimo 
biurui.

Prisiekņs advokatas M. An
tons pažymi, kad apie šio 
susirinkimo eiga būtu painfor- 
muotas bendradarbiavimo biuro 
pirmin inkas burmistras A. 
Merkys Kaane ir apie tai pra
nešti j Ēsti ja. J. Rīteris kaipo 
bendradarbiavimo biuro vice^- 
pirmininkas prašomas tai at
likti.

Susirinkimas prieina išvados, 
kad maždaug po mēnesio šau- 
kiamos suinteresuo-tos organi- 
zacijos naujam posēdžiui, kad 
išgirdus organizāciju valdybu 
nutarianus ir apsprendus iš 
Kauno laukiamus ir kitokius 
pasiiülymuis.

Pabaltēs valstybiq spaudos 
antantes konferencija

jvyksta Rygoje Kiu metu gegu- 
žēs mēn. 14. ir 16i. d. Konferen
ci joje visuotinus klausimus re- 
feruos Latvi jos tautinio komi- 
teto pirmininkas R. Bērziņš; 
statistine apžvalga apie latviu 
spaudos padētj patieks A. Kro
ti e- r s; apie Pabaltēs instituti 
referuos 0. Nonācs; apie li- 
teiratūros bultiņ — A. G ,r ī n s 
ir apie Latvi jos1 atstovavimņ 
tarptautinēje žurnālisti! fede- 
racijoje — E. Grapmanis. 
Be to, kiekvienos salies atsto- 
vas t. y. kaip Ēsti jos, taip ir 
Lietuvos, referuos apie Savo 
valstybēs spaudos aktyvumg. 
Pabaigoje jvairūs klausimai, 
tarp ju numatytos žurnālistu 
ekskursi jos.

Konferencija ļvyks užsienio 
reilcaliļ ministeri j os posēdžiņ 
salēje ir jņ sveikins užsienio 
reiltalu ministeri jos generalinis 
sekretorius V. M u n t e r s. Dar 
kviečiami: spaudos šefas. A.

Baltijas valstu preses antantes 
konference

notiek Rīgā, š. g. 14. un 15. 
maijā. Konferencē par vispā
rējiem jautājumiem referēs 
Latvijas nacionālās komitejas 
priekšsēdētājs R. Bērziņš; 
statistisku pārskatu par latvie
šu preses stāvokli sniegs A. 
Kroders; par Baltijas in
stitūtu referēs 0. Nonācs; 
par stāvokli literatūrā — A. 
Grīns u.n par Latvijas pār
stāvību starptautiskā žurnālistu 
federācijā — E. Grapma- 
n i s. Bez tam katras zemes pār
stāvis, t. i;. tā Igaunijas, kä Lie
tuvas, referēs par savas valsts 
preses aktivitāti. Beigās —- da
žādi, jautājumi, starp tiem äri 
paredzētās žurnālistu ekskursi
jas.

Konference notiks ārlietu mi
nistrijas sēžu zālē un to ap
sveiks ārlietu ministrijas ģene
rālsekretārs V. Munder s. Ai
cināti vēl: preses šefs A. Skre- 
b e r s, • sūtnis M e n i n g s,

Balti riikide pressiliidu konve
rents

toimub Riias k. a. 141. ja 16. 
mail. Konverentsil üldistest 
küsimustest refereerib Läti
rahvuskomitee esimees R. 
Beersin; statistilise ülevaate 
Läti ajakirjanduse seisukorrast 
annab A. K r o d e r; Balti insti
tuudist .refereerib 0. N o nä ts; 
seisukorrast kirjanduses — A. 
Griin, ja Läti esindusest 
rahvusvahelises ajakirjanikkude 
föderatsioonis — E. Grap- 
m a n. 'Peäle selle iga maa esin
daja s. o:. nii Eesti kui Leedu, 
refereerib oma maa ajakirjan
duse aktiviteedist. Lõpuks —- 
mitmesugused 'küsimused, nen
de seas kä ajakirjanikkude eks
kursioonid.

Konverents leiab aset välis
ministeeriumi istungite saalis 
ning tervitusi toob välismi
nisteeriumi peasekretär V. 
Munter. Palutud õn kä: 
pressešeff A. Skreber, saa
dik Menning, saadik Vileišis ja



sūtnis V i 1 e i š i s un preses 
biedrības prezidijs ar priekšsē
dētāju J. Druvu priekšgalā.

Konferences otrā dienā an- 
tantes locekļi piedalās visās 15. 
maija svinībās.

No kaimiņvalstīm ieradīsies 
— no Igaunijas: nacionālās ko
mitejas priekšsēdētājs: Etas di
rektors K. Korn els un žurnā
lists H. Rahamägi.

iNo Lietuvas: Lietuvas nacio
nālās komitejas locekļi: Eitas
dir. Pr. Dailide, Lietuvos 
Aīdas" galvenais redaktors A. 
Jakševdčius, redaktori. Grādus 
un ICemežis un Paleokis.

„Baltijas institūts".

Kä no Baltijas valstu preses 
antantes kārtējās konferences 
apspriežamo jautājumu sarak
sta redzams, tad dienas kārtībā 
starp citu ir arī jautājums par 
..Baltijas institūtu". Domu par 
šāda institūta radīšanu ierosi
nāja Tērbatā preses antantes 
kultūras komitejas pirmajā dar
ba sēdē, p. g. 31. augustā, to
reizējais Igaunijas nacionālās 
komitejas priekšsēdētājs K. 
Kornel s. šajā jautājumā 
viņa priekšā liktā teze skan: 

Tautu. tuvināšanas darba 
koordinēšanas nolūkā ir 
vēlams nodibināt visās trijās 
valstīs igauņu _ latviešu - lie
tuvju institūtus, kādi institūti 
atklāj biroju ar darbinie
ku sastāvu, kuri pārvalda visu 
triju tautu valodas." Institūta 
statūtu izstrādāšanu uzņēmās 
Igaunijas nacionālās komite
jas priekšsēdētājs K. Kornels.

Kä no augšējā priekšlikuma 
redzams, tad „Baltijas insti
tūts" nav domāts kādas seviš
ķas zinātniskas vai mākslas dis
ciplīnas izkopšanai, bet — vie
nīgi tautu tuvināšanas darba sa
skaņošanai. Rezolūcija runā par 
institūtiem daudzskaitlī, i. i. 
domājot tādu institūtu katrā 
valstī, kuri tad noorganizētu 
kopēju biroju ar darbiniekiem, 
kuri, prot visu triju Baltijas tau
tu valodas.

Bet šos pašus tuvināšanas 
darba saskaņošanas uzdevumus 
veic jau 19'3'4. g. li. jūlijā no-

pressiseltsi presiidium, esimehe 
J. D r u v a eesotsas.

Konverentsi teisel päeval lii
du liikmed võtavad osa kõiki
dest 1i5i. mai pidustustest.

Naaberriikidest võtavad osa 
— Eestist: Eesti rahvuskomitee 
esimees: Eta direktor K. Kornel 
ja ajakirjanik H. Rahamägi.

Leedu rahvuskomitee liikmed: 
Eita direktor Pr. Dailide, «Lie
tuvos Aidas" peatoimetaja A. 
Jakše vidus ja redaktorid: Gri- 
cius ja Kemežis ning Paletski.

„Balti instituut".

Nagu Balti riikide pressiti idu 
järjekordsel konverentsil arutu
sele tulevate küsimuste loete
lust näeme,. õn päevakorras 
muuseas kä küsimus Balti 
instituudist". Mõtte sellise insti
tuudi loomisest algatas tookord
ne pressib i du Eesti rahvusko
mitee esimees Iv. Kornel, 
pressiliidu kultuurikomitee esi
mesel tööistungil möödunud 
aasta 31'. augustil Taritus. Ses 
küsimuses tema esitatud tees 
oli järgmine:

«Rahvaste lähendamistöö k o- 
ordineerimise otstar- 
vel õn soovitav luua kõigis kol
mes riigis eesti _ läti - leedu 
instituudid, mis avavad büroo 
sellise ametnike koosseisuga, 
kes valdavad kõigi kolme rahva 
keeli." Instituudi põhikirja 
väljatöötamise võttis enda pea
le Eesti rahvuskomitee esi
mees IC. Kornel.

Nagu ülalolevast ettepane
kust näha, «.Balti instituut" po
le mõeldud mingi erilise teadu
se - või kunstiharu väi j aren
damiseks, vaid — üksnes rah
vaste lähendamistöö kooskõ
lastamiseks. Resolutsioonis rää
gitakse instituutidest mitmuses, 
s. o. mõeldes selliseid instituute 
igasse riiki, millised siis orga
niseeriks ühise büroo, tege
lastega, kes oskavad kõigi kol
me Balti rahvaste keeli.

Kuid neidsamu lähendamistöö 
kooskõlastamise töid; teeb juba

S k rebe r s> pasiuntinys Men- 
n i n g s, pasiuntinys V. V i- 
le.išis ir sp audos draugi j os 
prezidiumas su pirmininku J. 
D r u v a pryšaky.

Konferencijos an-tra diena 
antantes dalyviai dalyvauja vi
sos e gegužes 15i di. iš'kilmēse.

Iš kaimyniniu valstybiu at- 
vyksta — iš Estijos: Estijos tau
tinio komiteto pinnininkas: Etas 
di rektor i us IC. Korn eis ir žurna- 
listas H. Rahamägi.

Iš Lietuvos: Lietuvos tautinio 
komiteto nä ni ai: Eltos direkto
rius Pr. Dailidē, «Lietuvos Ai- 
do“ vyriausias redaktorius A. 
Jakševičius, redaktoriai Gricius, 
ICemõžys ir Paleckis.

„Pabaltēs institutas".

ICiek iš Pakaltēs valstybiu 
spaudos antantes eilinēs konfe
rencijos spr/end žiamu klausi mu 
sarašo matyti, dienotvarkeje 
tarp kitko ieina kļausimas apie 
«Pabaltčs institūta". Hint) to- 
kiam instituto inkūrimui iškēlē 
Tartu spaudos antantes kultü- 
ros komisijos pirmame dä^bo 
posedyje peireitais mētais .ni, - 
piddo mēn. 3d di. tuometinis 
Estijos tautinio komiteto pirmi- 
ninkas IC. K o r n e 1 s. Saarne 
klausime jo iškelta tēzē reika- 
lauja:

«Tautu suartinimo daribo k o- 
ordinavimo tiksin pagei- 
daujama jsteigti visose trijose 
valstybese estu - latviu - lietu- 
viu institūtus, tio institutai 
isteigia b i u r a, parenka dar- 
bininkuis, kurie šneka visu triju 
tautu kalbomis". Instituto sta- 
tuto pa.ren.gima apsi erne Estijos 
tautinio komiteto pinni,ninkas 
IC. Korn ets.

Kaip iš aukščiau minēto pa- 
siülymo matyti, tai «īPabaltēs 
institutas" nēra taikomas kokiam 
ypatingam ni oksi o arba meno 
disciplinos .išvystymui, bet vien- 
intēliai tautu suartinimo darbo 
i.gyvendinimui. Rezoliucijos kal- 
ba apie institūtus daugiskaitoje 
t. y. turint galvoje tokj insti
tūta kiekvienoje valstybēje, jie 
tuomet su organizuotq bendra 
biuira su darb ininkais, kurie mo
ka triju Pabaltes tauti! ikalbps.

Tačiau šiuos suartējimo dar
bo jgyvendinimo uždavinius at-



dibinātais „Igauņu - latvju- 
lietuvju sadarbības- birojs"- ku
ra mērķis, pēc biroja statūtu 1. 
panta, ir: „saskaņot igauņu,
latvju un lietuvju tuvināšanas 
biedrību darbību". Savu mērķu 
sasniegšanai birojs: li) uztur
kontaktu visu sešu tuvināšanas 
biedrību starpā; 2i) seko Balti
jas valstu politiskai, saimnie
ciskai un kultūras dzīvei; 3) 
ved Baltijas valstu savienības 
idejas propagandu, sarīkojot 
priekšlasījumus, referātus, iz
stādes un koncertus; izdodot

1934. a. 1. juulil asutatud 
„Eesti - läti - leedu koostöö bü
roo", mille eesmärgiks büroo 
põhikirja 1. punkti järgi õn: 
kooskõlastada eesti, läti ja 
leedu lähendamisseltside tege
vust. Oma eesmärkide saavuta
miseks büroo: 1) peab kontakti 
kõigi kuue lähendamisseltsi 
vahel, 2) jälgib Balti riikide 
poliitilist, majanduslist ja kul
tuurilist elu, 3) juhib Balti 
riikide liidu idee propagandat, 
korraldades loenguid, referaate, 
pidusid ja kontserte; andes väl-

lieka jau 1934 m. liepos 1 d. 
jkürtas „Estu - latviu _ lietuviu 
be-ndradarbiavimo biuras", ku- 
rio tikslas biuro statutO' 1. 
straipsnyje išreikštas: plēsti
ēstu, latvm ir lietuviu suartēji
mo draugi ju veikla". Tikslo at- 
siekimui biuras: 1) palaiko kon
takta tarp šešiu suartējimo 
draugiju, 2) seka Pabaltēs 
valstybiu politika, ekonominj 
ir kultürini gyvenimq,, 30 pro- 
pogruoja Pabaltēs valstybiu sa- 
jungos idejņ, rengia paskaitas, 
referātus, vaidinimus ir koneer-

Lietuviešu tautiskā deja „suktiņis“ (skat. rakstu „Baltijas jaunatnes pirmais draudzības va
kars" 3*8'. lpp.).

Leedu rahvatants ,,suktinis“ (vaat. artiklit „Balti noorsoo esimene -soprusõhtu Ulk. 3i8.). 
Lietuviiļ tautinis šokis „suktinis“ (žiūr. straipsnļ ,,.Pabaltēs jaunimo pirmasis susidraugavimo

vakaras" 3'8' psl.).

brošūras un izmantojot preses 
orgānus, un veicinot kultūrālo 
vērtību apmaiņu, sarīkojot so 
tautu tuvināšanas kongresus un 
ekskursijas.

Kä tuvināšanas darba saska
ņošana Baltijas valstīs ievirzās 
pareizā gultnē un norisinās sek
mīgi, tas ir jūtams un to, starp 
citu, apliecināja arī Latvijas 
valdības pārstāvis, iekšlietu mi
nistra V. Gulbja personā, savā 
oficiālā runā Igaunijas valsts 
svētku- aktā Melngalvju zālē, š. 
g. -24. februārī. Tamdēļ, cik 
tālu jaunprojektējamais „Bal-

ja brošüüre ja kasutades aja
kirjanduse orgaane ning soo
dustades aktuaalsete väärtuste 
vahetust, korraldades nende 
rahvaste lähendamise kongresse 
ja ekskursioone.

Et lähendamistöö kooskõ
lastamine läheb õigetesse roo
bastesse ja toimub edukasti, see 
õn silmnähtav ja seda muuseas 
tunnistas, kä Läti valitsuse esin
daja, siseministri V. Gulbi isi
kus, oma ametlikus kõnes Eesti 
riigipüha aktusel Mustapeade 
klubi saalis k. a. 24. veebruaril. 
Seepärast, kuivõrd uus projek

tus; leidžia brošiüras, panau- 
doja spaudos orgānus ir platina 
kultüriniu vertybiu pasikeitima, 
.ruošiant šiu tauti! suartējimo 
kongresus ir ekskursijas.

Kad suartējimo darbo igyven- 
dinimas Pabaltēs valstybese iei- 
na ļ normalias vēžes ir vyksta 
sekmingai, tai- jaučiama ir tarp 
kitko patvirtino ir Latvijas vy- 
riausybēs atstovas vidaus rei- 
kalu ministerio V. Gulbio asme- 
ny Savo oficialioje kalboje pa- 
sakytoje Ēsti j us nepriklauso-
mybēs iškilmiu minējimo akte 
Juodgalviiļ salēje š. m. vasario



tijas institūts" neapraustu kā
dus tālākejosus vai plašākus 
mērķus, bet aprobežojas vienī
gi ar tuvināšanas darbu saska
ņošanu, tad vismaz šimbrīžam 
nebūtu tiešas vajadzības ar šā
da institūta nodibināšanu steig
ties, jo, tāpat kä visos citos, arī 
sabiedriskā darbā un tautu tu
vināšanas darbā sevišķi ir va
jadzīga spēku koncentrēšana. 
Šādā virzienā arī priekšā stā
vošā preses antantes konferen
cē būs ieturēts referenta domu 
gājiens un konkrētais priekš
likums no Latvijas nacionālās 
komitejas puses.

teeritav „Balti instituut" ei 
tähista endale kaugemaleulatu
vaid või laialdasemaid eesmär
ke, vaid piirdub üksnes lähen- 
damistöö kooskõlastamisega, siis 
vähemasti seks korraks poleks 
otsest vajadust rutata sellise 
instituudi loomisega, sest, sa
muti nagu igas töös, kä ühis
kondlikus ja eriti rahvaste 
lähendamistöös õn vajalik jöu- 
kontsentratsioon. Ses suunas õn 
külastatud kä eesoleva pressilii- 
du .konverentsi referaadi mõtte
käik ja konkreetne Läti rahvus
komitee ettepanek.

24 d. Todel naujai projektuo- 
jamas „Pabaltes institutas" ne
stāto toli sieldančiu platesniu 
tikslu, bet apsiriboja vienin- 
tčliai suartčjimo darbo sritimi, 
nors šiuo momentu nebūtu ypa- 
tingo reikalo skubēti tokiu 
instituto* išteig'imu, nes, kaip vi
sur kitur, taip ir visuomenini- 
ame darbe ir tautu suartčjimo 
darbe ypatingai reikalingas jēgu 
koncentravimas.

Ta kryptimi būsimoje spau- 
dos. antantes konferencijoje bus 
dēstoma referento minčitļ eiga 
ir konkrētus pasiülymas iš Lat
vi jos tautiņio komiteto puses.

Baltijas jaunatnes pirmais drau 
dzības vakars.

Balti noorte esimene sõprus- 
õhltu.

Pabaltēs jaunimo pirmasis susi- 
draugavimo vakaras.

Rigas nacionālās jaunatnes 
biedrības vadību var apsveikt 
ar skaistu ideju un lieliski izde
vušos šīs idejas piepildījumu -— 
sarīkot triju Baltijas tautu — 
igauņu, latviešu un lietuvju — 
jaunatnes .draudzības vakaru, 
piešķirot šim sarīkojumam ne 
tikai izpriecas raksturu, 'bet dzi
ļu idejisku nozīmi. Vakars, 
kuru minētā biedrība, sadarbī
bā ar Rīgas, igauņu izglītības un 
palīdzības biedrību, Latvju- 
lietuvju vienību un Latvijas- 
Lietuvas sporta biedrību „Vy- 
tis", š. g. 2‘G. aprīlī bija sa
rīkojusi A./S. „Rotas“ zālē, un 
kuru apmeklēja arī Igaunijas 
un Lietuvas sūtņi un sūtniecību 
darbinieki, bija savā ziņā pir
mais tāda veida sarīkojums, 
kurš rādija pavisam jaunu sa
rīkojumu veidu, tā dodams 
jaunu priekšzīmi vispār! mūs-u 
seklo, trafareto sabiedrisko sa
rīkojumu reformēšanai.

Tautas māksla jau pati par 
sevi runā uz skatītāju un klau
sītāju stipru: valodu, bet vēl ie
spaidīgāki tas notiek salī
dzinājumu ceļā, kur vi
sas trīs tautas sacenšas ar labā
ko, kas viņām ir garīgo vērtību 
laukā. Te viena vakara cēlienā 
bija izdevība iepazīties ar visu 
trijui tautu 'dziesmas daiļumu 
dažādu koru izpildījumā, ar vi
ņu labākiem dzejas paraugiem 
lieliskā deklamācijā; ar nacio-

Riia rahvusliku noorsoo seltsi 
juhatust võib tervitada ilusa 
idee ning suurepäraselt õnnes
tunud selle idee realiseerimise 
puhul - korraldades kolme Balti 
rahva — eesti, läti ja leedu — 
noorso sõprusõhtu, andes selle
le peole mitte ainult lõbustusli
ku ilme, vaid sügavalt ideelise 
■tähtsuse. Õhtu, mille mainitud 
.selts, koos Riin eesti hariduse- 
ja abiandmise seltsiga, läti- 
leedu ühinguga ja Läti - Leedu 
spordiseltsi „Vytisega“ k. a. 26. 
aprillil oli korraldanud A./S. 
„Rota“ saalis ning mida külasta
sid kä Eesti ja Leedu saadikud 
ja saatkonna ametnikud, oli 
omast küljest esimene sellelaadi
line pidu, mis näitas kogunisti 
uut pidude liiki, nii andes uut 
eeskuju üldiselt mele hõredate, 
trafareerit seltskondlike pidude 
reformeerimiseks.

Rahva kunst juba ise räägib 
vaatajale ja kuulajale kõva 
keelt, kuid veel mõjusamast! 
toimub see võrdluse teel, 
kus kõik kolm rahvast võistle
vad parimaga, mis neil õn vaim
sete väärtuste väljal. Sääl ühe 
õhtuga oli võimalus tutvuda 
kõigi kolme rahva laulude kau
nidusega mitmesuguste .kooride 
ettekandel, nende parimate luule 
näidetega suurepärases dekla
matsioonis, rahvatantsudega, 
mille omapära veel iga rahva 
juures eriliselt esile tõstsid kau-

Rygos tautinio jaunimo drau- 
gijos vadovybe galima pasvei- 
kinti gražia ideja ir gerai nusi- 
sekusiu šios idejos jgyvendini- 
mu — suru osti triju Pabaltčs 
tautii — ēstu, latviu ir lietu viu 
— jaunimo susidraugavimo va
kara, suteikiant šlam vakarui 
ne tik pasilinksminimo pobūdi, 
bet didel§ idejine reikšmĢ. Va
karas, kurļ minēta draugija 
kārtu su Rygos ēstu švietimo ir 
susišeipimo draugija, Latviu- 
lietuviu vienybes draugija ir 
Latvi jos - Lietuvos sporto drau
gija „Vytis“ š. m. balandžio 2'6 
d. buvo suruoausi A./S. „Ritas“ 
salčje, j kurj atsilankē Estijos 
ir Lietuvos pasiuntiniai ir pa- 
siuntinybiu darbininkai, tai bu
vo piimutinis šios rūšies pasiro- 
dymas, kuris parodē nauja su- 
ruošimo hüda, paskatines mūsu 
sausa visuomeninio pasilinksmi- 
nirno refomiavima.

Tautos menas jau pats savai- 
me veikia ir kalda j žiūrova, 
bet dar ļspūdingiau tai jvyksta 
■palyginimo keliu, kur 
visos trys tautos lenktyniuoja ge- 
riausiu, kg. tik jos turi dvasiniu 
vertybiu srity. Čia viename va
karo veiksme buvo progos susi- 
pažinti su visu triju tautu dainu 
grožiu, atliktu ivairiu ehorņ, 
geriausiais lyrikos pavyzdžiais 
menisku deklamavimu; tautiski 
šokiai, kuriu ypatingumus pa- 
brēžē kiekvienos tautos puoš-



n äia ni dejām, 'kuru īpatnību vēl 
sevišķi izcēla katras tautas na
cionālie krāšņie kostīmi *). Etno
grāfisko elementu vēl pastiprinā
ja nacionālo piemiņas lietu stū
rīši, kä äri tautisko ēdienu un 
dzērienu galdi. Visam sarīkoju
mam piemita ne trafareti sausa 
izrīkojuma, 'bet intīmu viesību 
vakara raksturs, kurš dod ļoti 
daudz ierosinoša un tuvinoša.

Pēc pirmā tāda mēģinājuma 
gribētos skali uzsaukt — ārā no 
šabloniskiem rāmjiem! Lai šā
di vakari aizvien biežāk atkār
tojas ne tikai Rīgā, ‘bet äri- Rē- 
velē un Kaunā, un visās vietās, 
kur kopā mīt visu triju tautu 
jaunatne. Tas ir spēcīgs -tautu 
tuvināšanas līdzeklis!

Skat. fotogrāfiskos uzņē
mumus 7., 2-1. un 3-7. lpp.

nid rahvariided*). Etnograafilist 
elementi veel tugevndasid 
rahvuslikkude mälestusesemete 
nurgad, Lui kä rahvuslikkude 
söökide ja jookide lauad. Kogu 
olengul oli, mitte kuiv, trafa- 
reerit, vaid küll intiimse selts- 
konliku õhtu iseloom, mis annab 
väga palju rakenduslikku ja 
lahendavat.

Peäle esimest sellelaadilist 
katset tahaks valjusti hüüda — 
välja šabloonilistest raamidest! 
Kordugu sellised õhtud üha 
tihedamini mitte ainult Riias, 
vaid kä Tallinas ja Kaunases ja 
kõikjal, kus elab koos kolme 
rahva noori. See õn jõuline 
rahvaste lähendamise abinõu.

*) Vaat. fotoülesvõtteid 7., 
2tl, ja 37. Ihk.

nūs tautiski rüibai*). Etnogrāfinj 
elementi}, -parodē tautisku daik
tu kampeliai, lygiai ir valgiu ir 
■gē rimti stalai. Vakaras pasi- 
žymējo ne trafaretai sausu pa- 
silinksmini-mu, bet jarne gali-ma 
buvo jausti dntimiļ svečiu vaka
ro po-būdļ, kūris tedda suartč- 
jimo ir duoda nauju sumanymu.

Po pirmo tokio bandymo no- 
rētusi sušukti -—- šalyn šablo
niskus rõmus! Tegul panašūs 
vakarai vis dažniau pasikartoja 
ne tik Rygoje, bet ir Taline ir 
Kaane ir apskri-tai tõse vietose, 
kur randasi visu -triju tautu 
j auu imas. Tai galinga tautu 
suartējimo priemone!

*) Žiūr. fotografines nuotrau- 
as 7., 2,1. ir 37. psl.

Igauņu - latvju - lietuvju sadar
bības biroja sastāvs,

kād-s viņš konstruējās .igauņu- 
latvju - lietuvju sadarbības bi
roja plenārsēdē 1935. g. 29. jū
nijā Rīgā vienam gadam (bi
rojā ieiet visu triju- tautu tuvi
nāšanās biedrību pārstāvji, pa 
2 no katras biedrības):

No Igaunijas - Latvijas bied
rības Rēvclē: profesors A.
P i 1 p s un direktors I. M e- 
r i t s.

No Igaunijas - Lietuvas bied
rības Rēvelē: Rēveles pilsētas
galvas biedrs, inženieris A. 
U e s s -o n s un direktors M. 
S m e t a ņ i n s.

No. Latviešu - lietuviešu vie
nības Rīgā : inženieris J. R ī t e- 
r i s un inženieris P. B ē r- 
z i ņ š.

No Latvijas - Igaunijas bied
rības Rīgā: zvērināts advokāts
M. Antons un redaktors O. 
N o n ā c s.

No Lietuvju - latvju vienības 
Kaunā: burgomistrs A. M e r-
ķi-s un provizors A. Ma
le a u s k a s.

No Lietuvas - Igaunijas bied
rības Kaunā: valsts padomes
loceklis inženieris I. Vil e i- 
š i s un senāta prokurora biedrs 
K. žalkauska-s.

Par sadarbības biroja priekš
sēdi tekošam gadam ievēlēts

Eesti - läti - leedu koostööbüroo 
kooseis,

millisena see üheks aastaks 
konstrueerus eesti - läti - leedu 
koostööbüroo plenaaristungil 
1i93i5. a. 2-9. juunil Riias (bü
roosse kuuluvad kõigi kolme 
rahva lähendamiseltside esinda
jad, 2: igast seltsist):

Eesti - Läti ühingust Tal
linnas: proffesor A. P i i p ja 
direktor J. Mee- r i t s.

Eesti - Leedu ühingust Tal
linna linnapea abi insener A. 
Uesson ja direktor V. S me
ta n i n.

Läti _ leedu seltsist Riias: in
sener J. R i i t e r ja insener P. 
B e e r is i n.

Läti - Ee-sti ühingust Riias : 
vannutatud advokaat M. A n- 
t o n ja toimetaja 0. No nats-.

Leedu - läti seltsist Kauna
ses: b-uirg-omis.tr A. Mērķis
ja proviisor A. M a k a u s k a s.

Leedu - Eesti ühingust Kau
nases — riigi nõukogu liige in
sener J. ViTeišie ja senati 
prokurori abi K. Šalka u- 
s k a s.

Koostööbüroo esimeheks k. 
a. valiti hurgomistr A. M e r- 
k i s, esimehe kohuste täitjaks 
Leedust insener J. V i 1 e i š i s, 
Lätist insener J. R i i -t e r ja 
Eestist insener A. Uesson.

Estiļ - latvliļ - lietuviiļ bendra- 
darbiavimo biuro sudētis,

kuri susidarõ -ēstu - latviu - lie
tuviu -bendradarbiavimo biuro 
plenariniame posedyje 19i3'5. m. 
birželio 2-9' d. Rygoje vieniems 
metams (ļ biura ieina visiļ triju 
tautu susiartinimo draugiju at- 
stovai, po 2- iš kiekvienos drau
gi j-os) :

Iš Estijos - Latvijos draugi- 
jos Taline: profesorius A.
P i i p s ir direktorius I. M e- 
r i t s.

Iš Estijos - Lietuvos draugi- 
jos Taline: Talino vieeburmis- 
tras inžinierius A. Uessons 
ir direktorius V. S m e t a- 
ņ i n š.

Iš Latviu - lietuviu vienybes 
draugi jos Rygoje: inžinierius J. 
R ī t e r i- s ir inžinierius- P. 
Bērziņ Š,

Iš Latvijos - Estijos draugi- 
jos Rygoje: prisiekņs advokatas 
M. A n t o n s ir redaktorius O. 
N o n ā c s.

Iš Lietuviu - laiviņ vienybes 
draugi jos Kaune: burmistras A. 
M e r k y s ir provizorius A. 
Makauskas.

Iš Lietuvos - Estijos d-raugi- 
jos Kanne: vai st yb es tarybos
narys inžinierius I. V i 1 e i š i s 
ir senato prokuroro pavaduoto- 
jas K. žalkauskas.

Bendrad-arbiavi-mo bi-uro pir- 
mininku sekantiems metams iš-



burgomistrs A. M er k i s, par 
priekšsēža vietnieku no Lietu
vas inženieris I. V i 1 e i š i s, 
no Latvijas inženieris J. R ī- 
teris uin no Igaunijas inže
nieris A. U e s s o n s.

Sakarā ar statūtiem., Sadarbī
bas biroja sēdeklis mainās kat
ru gadu. šogad viņš atrodas 
Kaunā.

Biroja prezidija tagadējā ad
rese:

Kaunas, Laisvčs al. Nr. 
52, b. 2.

Koskõias põhikirjaga koostoö- 
büroo istekohta vahetatakse 
iga aastaga, käesoleval aastal 
õn see Kaunases.

Büroo presiidiumi praegune 
adress õn: Kauna s, Laisves
al. Nr. 52, b. 2,

rinktas bu nn is tuas A. M e r- 
k y s, pirmininko pavaduotoju iš 
Lietuvos inžinierius I. V i 1 e i- 
š i s, iš Latvijos inžinierius I. 
RI teris ir iš Estijos inži- 
nievius A. U usso n s.

Saryšy su statutu bendradar- 
biavimo biuro būstinč kiekvie- 
nus metus keičiasi. šiemct ji 
randasi Kaunc.

Biuro .prezidiumo dabartinis 
antrašas:

Kaun a s, Laisvčs al. Nr. 
52, b. 2.

Izdevēja: Latvijas-lgaunijas biedrība. Atbildīgais redaktors: Otto Nonacs
Grāmatspiestuves A.-S. „Rota“ Riga, Blaumaņa ielā Nr. 38/40. — 1751

■atvijas cukurs tiek ražots jau pārpilnībā. 
Tāpēc cukura patēriņš aug Latvijā un 
palielinājos cukura eksports

uz Igauniju
Valsts cukura monopola 
pārvalde

l_äti suhkrut toodetakse juba, külluses. 
Seepärast kasvab suhkru tarvitus Lätis 
ning tõuseb suhkru eksport

Eestisse
Riigi suhkrumonopoli 
peavalitsus

Äke. Sab.

»Auglu Eksports«
Riga, Aizsargu ielā 2

Augļu un sakņu pārstrādāšanas fabrika 
Vīnu un sulas rūpniecība



SAVIENOTO ADU FABRIKU
ühendatud nahavabrik

A./S.

OSKARS VILDENBERGS
Dibin.: Eesti, Kuresaare, 1857. gadā. Asut.: Eestis, Kuresaares, 1857. a.

Rīgā, Torņkalnā, Bauskas ielā 10/18
T ā I r.i 42912, 42272, 42452 kānetr.

Sarkanas zoļu ādas, vaches-ādas, starpzoļu ādas, 
juchtādas, dažādas ādas armijas vajadzībām, 
dzensiksnu ādas, oderādas, mēbeļu ādas/ portFeļu ādas, 
virsādas, chromādas, bokskalfs, krāsotas ādas u. c.

Tekstilrūpniecības A/S.

Valde Riga, Vaļņu ielā Nr. 2 
Tālruņi: 33151, 33152 
Direkcija: 20582

Vērptuves nodaļa: Kokvilnas dzijas rūpniecības
vajadzībām un tvists
jēli, balināti un krāsoti

Austuves nodaļa: Kokvilnas audumi, visādā veida
jēli, balināti, krāsoti un raibi austi



GRANAT
SPIESTUVES
AKCIJU SABIEDRĪBA

Ī^MļļjL
Tālrunis

5__> 27913
ļ^ATf VO a Dctfc RĪGĀ, BLAUMAŅA IELĀ Nr. 38/40
MĒRA IESPIEDDARBUS 
GŪTĀ, MODERNĀ IZVE
DUMĀ. VIEN- UN DAUDZKRĀSAINOS PASŪTĪJUMUS IESPIEŽ UZ 
JAUNAKO KONSTRUKCIJU ĀTRSPIEDĒM. SIETUVE. CINKOGRĀFIJĀ

LATVIJAS-IGAUNIJAS 
BIEDRĪBAS MĒNEŠRAKSTS

Pieprasāms Latvijā: „Letas“ kioskos, stacijās: Riga I, Rīga galvenā, Valkā, Val
mierā, Cēsīs, Liepājā, Jelgavā, Aucē, Alūksnē. Kioskos Rīgā: Brīvības bulvārī, 
pretim operas kafejnīcai, pretim galv. pastam, pretim Brīvības ielai u. c. lielākos 
kioskos, Valtera un Rapas grāmatnīcā, Teātra ielā 11, „Kara Invalids” grāmatvei- 
kalā, Brīvības ielā 2, Vidussk. Skolot. Kooperāt., Tērbatas ielā 15/17, J. Rozes 
grāmatu veik., Kr. Barona ielā 5. Bez tam F,r. Lasmaņa sēklu tirgotavā, Brīvības 
bulvārī 1, dabūjami mēnešraksta komplekti kä arī atsevišķas burtnīcas.
Igaunijā: kioskos, stacijās: Tallinnā, Tartū, Valgā, Narvā, Viljandē. Tallinn ā: 
..Pressa”, Rataskaevu 5. Tartū: ..Pressa”, Rüütli 11. Narvā: ,.Pressa”, Her
mani 11. Viljandē: ..Pressa”, Tartu 3.

LÄTI-EESTI UHINGU KUUKIRI
Saadaval Lätis: „Leta“ kioskites, jaamades — Rigal, Riga peajaam, Valka, Val
miera, Cesis, Liepaja, Jelgava, Aluksne. Kioskites Riias: Brivibas puiesteel, 
Ooperi kohviku vastu, peapost-kontori vastu ja teistes kioskites. Valters ja Rapa 
raamatukaupluses, Teatri t. 11, „Kara Invalids” raamatukaupluses, Brivibas tän. 2. 
Keskkooliõpetajate kooperatiivis, Terbatas tän. 15-17. J. Rose raamatukaupluses, 
Kr. Barona tän. 5. Pääle selle Fr. Laamani seemnekaupluses, Brivibas puiesteel 1, 
õn saadaval Kuukirja komplektid ning üksikud numbrid.
Eestis: kioskites, jaamades — Tallinnas, Tartus, Valgas, Narvas, Viljandis. Tal
linnas: ..Pressa”, Rataskaevu 5. Tartus: ..Pressa”, Rüütli 11. Narva: ..Pressa”, 
Hermani 11. Viljandi: ..Pressa”, Tartu 3.



Latvijas 
Tautas Banka

Rīgā, Brīvības iela Nr. 24

Noguldījumi

Aizdevumi

Tekoši rēķini
Vekseļu diskonts

Inkasso

Valūta

Pārvedumi

Garantijas

Korespondenti 190 vietās Latvijā un ārzemēs



Latvijas Kredītbanka
CENTRĀLE — Riga, Šķūņu ielā Nr. 23-31.
NODAĻAS Daugavpilī, Jelgavā, Liepājā, Ventspilī un Valmierā.
Telegrammu adrese (Centrālei un nodaļām) — Latkredits.
Pilnos apmēros iemaksāts akciju kapitāls Ls 20.0<0‘0.0'OiO',—

(lielākā komercbanka Latvijā).

Ātri un akurāti izpilda visas komercbankas operācijas, proti: Pieņem de
pozītus un atver procentnesošus tekošus rēķinus äri ārzemniekiem.

Izdara vekseļu un preču dokumentu inkaso. Pieņem uzglabāšanā un pār
valdīšanā visāda veida vērtspapīrus. Izīrē seifus un pieņem uzglabāšanā vērts
lietas. Korespondenti visos lielākos ārvalstu centros.

Latvijas Kredītbanka
(Läti Krediit Pank)

KESKASUTUS: Riga, Šķūņu ielā Nr. 23-31.
OSAKONNAD: Daugavpilis, Jelgavas, Liepajas, Ventspilis ja Valmieras.
Telegrammi aadress (keskasutusele ja osakondadele): Latkredits.
Täiel määral sissemakstud aktsitsiakapital Ls äO.OOO.OOO,—

(Suurim kommertspank Latvijas).
Toimetab ruttu ja täpselt kõiki kommertspanga operatsioone: võtab raha 

hoiule ja avab %% kandvaid jooksvaid arveid kä välismaalastele.
Vekslite ja kaubadiokumentide inkasso; võtab hoiule ja valdamisele kõik

sugu väärtpabereid. Annab üürile tulekindlaid kappe ja võtab hoiule väärtasju.
Korespondendid kõigis suurimais välisriigi keskustes.

Latvijas Kredītbanka
(Latvijas Kredito Bankas)

CENTRALINĒ — Riga, Šķūņu ielā Nr. 23-31
SKYRIAI — Daugavpily, Jelgavoje, Liepojuje, Ventspily ir Valmieroje.
Telegram^ antrašas ( Centralis ir skyriņ) — Latkredits.
Piiname kiekyje ļmokētas akcijiļ kapitalas Ls 20.0i0i0.00i0,— (didšiausias ko-

mercinis bankas Latvijoje).
Greitai ir sņžiningai atlieka visas komercinio banko operācijās, būtent: 

priima depozitus ir veda nuošimčius nešančias einarrujsias saskaitās užsieniečiams.
Inkas ue ja vekseliņ ir prekiņ dokumentus. Priima apsaugon ir priežiū- 

ron ļvairius vertybes popierius. Išnuomuoja sei-fus ir priima apsaugon bran- 
genybes. Korespondenta! visuose didesniuose užsienio centruose.
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